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This paper is a new analysis of the 'Rosetta Stone’ for the decipherment of the
extinct Pyu language once spoken in what is now Upper Burma. The two pillars
collectively known as the Kubyaukgyi (a.k.a. Myazedi) inscription from c. 1112 CE
have two copies of the same text in four languages: Old Burmese, Old Mon, Pali, and
Pyu. I present a critical edition of the text based on newly taken photographs using
RTTI (Reflectance Transformation Imaging) technology. I provide English glosses and
translations of all versions of the text. I also include notes on the phonology and syntax
of the Pyu text and a glossary of all words in the Pyu text including their equivalents
in the other three languages of the inscription.

Unlike previous Western scholarship on the Kubyaukgyi, this paper incorporates
the findings of earlier Japanese studies of the Kubyaukgyi inscription. It also takes
into account recent developments in Mon and Pyu language studies.

1 Introduction: previous studies of the Kubyakugyi
inscription

The extinct Trans-Himalayan (a.k.a. Sino-Tibetan) language Pyu was spoken in what is now Upper
Burma during the first millennium and early second millennium CE. For an overview of current
knowledge about Pyu civilization, see Stargardt [1990] and Arlo Griffiths and Wheatley [2017].

The Pyu language is known only from written sources of two types: inscriptional texts in the
Pyu script and a limited number of transcriptions in Middle Chinese. The corpus of inscriptions is
available online at Griffiths et al. [2018]. Arlo Griffiths and Wheatley [2017] provides an inventory
of the former and provides a few examples of the latter; a detailed examination of the Chinese
material is forthcoming.

The most studied and most famous of all Pyu texts is the Qe@aﬁs@: Kubyaukgyi inscrip-

tion (hereafter simply "Kubyaukgyi”), also known as the @GO)O% Myazedi ’Emerald Pagoda’ or

ep@(v?mei Yazakumar inscription. The first two names refer to where the inscription was found;
the third name to the prince mentioned in it. The "inscription” actually consists of a total of eight
inscriptions: four on each side of two pillars conventionally known as A and B. The text on the
two pillars is nearly identical. The text on each side of each pillar is in a different language: Old
Burmese (OB), Pali, Old Mon (OM), and Pyu.



The two pillars were found in @&m(ﬂ Myinkaba south of Pagan by Dr. Emil Forchhammer
in 1886-87. The smaller A pillar was near the Myazedi pagoda which was built in modern times;
it has now been relocated to the Pagan Museum. The larger B pillar was in four pieces: two
by the Myazedi pagoda and two at the neighboring Kubyaukgyi temple. These pieces have been
reassembled into a single restored pillar now standing on the grounds of the Myazedi pagoda. Bits
of the B pillar are missing, so its texts are incomplete; nonetheless, "what remains [is], however,
beautifully clear” Duroiselle [1919a].

The top parts of the OB and Pali text were partly transliterated in Forchhammer [1892] on the
basis of rubbings made before the bottom piece of the B pillar was fully excavated. That first
OB transliteration was marred by modernized spellings. Tun Nyein was the first to translate the
OB text into English in Nyein [1899]; a first translation of the Pali translation into French was
published a few years later in Beylié [1907].

The OM text was unexamined until Blagden [1909] which was the first decipherment of any text
in OM. In addition to transliterating and translating the A version of the OM text into English with
extensive line-by-line commentary, Blagden also included the first complete transliteration of the
Burmese text and a transliteration of the Pali lines missing from Forchhammer [1892]. Blagden
[1910a] provided corrigenda for the OB readings of this pioneering effort and a reading of the B
version of the OM text.

Those two articles were then followed by Blagden [1911] on both versions of the Pyu text.
Blagden’s third article is the foundation of Pyu linguistics; no one had ever studied the Pyu lan-
guage before, and all other work on the Pyu section of the Kubyaukgyi has been heavily indebted
to Blagden’s second breakthrough in Southeast Asian decipherment. Prior to Blagden, what he
referred to as “the fourth text of the Myazedi inscriptions” had “variously been conjectured to be
in some old form either of Assamese, Tibetan, Cambojan, or Shan.”

Instead of taking a top-down approach with an a priori hypothesis about the language of the text,
Blagden adopted an agnostic bottom-up approach "to study the text itself, in both copies, compare
it with the parallel versions [in other languages] and endeavour to analyse it as far as possible.” He
began by matching names and Indic loanwords in the various versions to identify the characters of
the mystery script, and proceeded to read and gloss other words on the basis of his interpretation
of the script and of the other texts. He made no attempt to be comprehensive by claiming he
understood every word of the mystery language. Instead he built solid cases for twenty-six words,
noting that some of them were similar to OB and, in one, case, OM. He concluded that

we have before us a specimen of a language of Burma, not some distant and foreign
tongue. Moreover, the language must have been in some kind of contact with Talaing
[i.e., OM]: the Talaing loanword and the peculiar letter b necessitate that inference.
[...] I think the language of our text may with much probability be ascribed to the
neighborhood of Prome, and it is not an extravagant conjecture to suggest that it may
have been the language of the Pyu (or Pru) tribe which is said to have inhabited that
region at an earlier period. [...] What is quite certain is that the language of our text
(though assuredly not a mere dialect of Burmese) is either a Tibeto-Burman one or has
been deeply modified by some member of the Tibeto-Burman family. (pp. 381-382)

All subsequent scholars have adopted Blagden’s identification of the language as Tibeto-Burman
and his use of the term Pyu for it (albeit with reservations in some cases).

Blagden’s first paper on Pyu ended with a transliteration of the Pyu text of column A supple-
mented with variants from column B with English translations interspersed. Throughout this paper



and all his works, Blagden maintained a rare degree of honesty about his limitations; at the very
end and in Blagden [1912] he printed yet more corrigenda for his 1909 and 1910 papers on the
other texts of the Kubyaukgyi inscription.

Coedes [1911] hailed blagden1911 as "sur ce texte qui était resté jusqu’ici rebelle a tout essai
d’interprétation [ ...] un déchiffrement complet et tres satisfaisant”, His only quibble concerned
Blagden’s interpretation of the date in the Pyu text; he proposed that the Pyu used aksaras as
numeral symbols.

Blagden [1914] was a defense of a "much more literal” interpretation of OB spelling as “prac-
tically phonetic”. Although scholars now take transliterations of OB for granted, in Blagden’s day
even a noted Orientalist such as his critic R. F. St. Andrew St. John could fall into the trap of
anachronistically projecting modern Burmese pronunciation onto OB spellings: e.g., rejecting the
evidence for a medial /1/ no longer present in modern Burmese.

The most extensive single work on the Kubyaukgyi inscription is the first part of the first volume
of Epigraphia Birmanica which covered all four sides of both pillars. An article was devoted to each
language of the inscription. Each article contained transcriptions and side-by-side photographs of
both the A and B versions of each text followed by a new English translation.

Duroiselle [1919a] took up more than sixty percent of that issue; it contained extensive notes
on its Burmese transliteration system and on individual words from a comparative perspective.
Although Duroiselle justified OB medial /I/ at length, he oddly excluded it from his section on
transliteration. His "Index of Burmese words explained” was unfortunately not accompanied by a
comprehensive glossary like those of the Mon and Pyu articles in that issue.

Duroiselle used the inscription “to rectify the chronological errors of the Burmese chronicle
Mahayazawin emep@oé and Sir Arthur Phayre in respect of four of the most important reigns
of that period of Burmese history.” The Pali inscription states that Kyanzittha’s reign began 1,628
years after the parinibbana of the Buddha and that he died 28 years later. Adding those figures
to 544 BCE, the traditional Burmese date for that event, Duroiselle calculated that Kyanzittha
became king in 1084 CE and died in 1112 CE.

Although the inscription has often been assigned the date 1112 CE, none of its faces mention
when it was written, and neither Duroiselle nor Blagden dated it.

Blagden [1910b] "hesitate[d] to put a date” to the Kubyaukgyi inscription, though he did not
agree with Fleet, who thought the inscription "is not a synchronous one; that is, that it was framed
and engraved, not when the acts registered by it were performed, but a considerable time after-
wards” (Blagden and Fleet [1910]).

Blagden [1910b] hypothesized that

a recent expansion of Burmese rule had brought neighbouring alien races under its
sway, and that the prince who performed the act of piety recorded in these inscriptions
was anxious that it should be commemorated in a manner which would be understood
by all the more important sections of the population comprised in the Burmese empire.
But would anyone, after a lapse of many years, have thought it worth his while to draft
and set up in four different languages a statement of the fact that a long deceased prince
had made a votive offering on behalf of a long deceased king? I do not think so: surely
the principle of cui bono applies strongly to such a case of this.

He concluded that the Kubyaukgyi inscription "must be dated somewhere about the time of Kyanzit-
tha’s death” without providing a precise year.



Duroiselle [1919b], the section on the Pali text, was far briefer than the section on the OB text
that preceded it. It did not even have a title; all it had beyond the bare bones of transcriptions,
photographs, and an annotated translation was the text reorganized in metrical form.

The remaining two sections of Epigraphia Birmanica were Blagden’s refinements of his ear-
lier work on the OM and Pyu texts of the Kubyaukgyi. Both Blagden [1919a] and Blagden
[1919b] contained lexicons of all OM and Pyu words other than names in those texts. His OM
lexicon had only one error; he interpreted what is now read as a single word rampo’- "portion’
(Jenny/McCormick); as two words, ram ’to help’ and po’- for’. Although ram is an actual Old
Mon word, po’-is not.

Blagden [1919b] was to be Blagden’s swan song on Pyu:

So far as appears at present, the prospects of Pyu epigraphy are not very promising,
and unless much additional material is discovered in the future, it does not seem likely
that any great progress will ever be made in the study of this obsolete language.

Although Blagden moved on to other OM texts beginning with part 2 of Epigraphia Birmanica,
he never touched Pyu again.

There was a quarter-century void in Kubyaukgyi studies that ended with Shafer [1943] which
built upon Blagden’s work on the Pyu faces of the Kubyaukgyi and other Pyu texts ( reprinted in
Blagden [1917], and Blagden’s reading of PYUOO1 quoted in

Shafer’s article had ten sections. Three overlapped with what Blagden had already published:
(1) epigraphy, (8) a transcription with the first word-for-word translation as well as a more natural
translation, and (9) a Pyu-English vocabulary. Beckwith [2002] reprinted entries for non-Indic,
non-Mon words with certain meanings from Shafer’s vocabulary with minor changes and the sug-
gestion that Pyu am "represents a vowel different from [a]” which ”was perhaps closer to [e]”. The
other sections of Shafer’s article examined the Pyu text from a linguistic perspective for the first
time.

(2) compared Pyu grammatical words with the corresponding words in OB, OM, and Pali.

(3) was a survey of the Indic loans in all three non-Pali texts of the Kubyaukgyi and the Pyu
urn. Shafer concluded that there were three strata of Indic loans in Pyu, an older and a newer layer
preserving final a and a third layer without stem-final a via OB or OM. He drew a line between what
he called Old Pyu and New Pyu on the basis of the different strata of Indic loans and grammatical
differences between the Kubyaukgyi and the older urn texts described in (7).

(4) provided eight sets of sound correspondences between Pyu and other Trans-Himalayan lan-
guages: primarily Written Burmese, "Old Bodish” (i.e., Classical Tibetan, not Old Tibetan), and
”Lucei” (i.e., Lushai, a.k.a. Mizo).

(5) was a brief discussion of prefixes with a focus on numerals.

(6) was a slightly less brief comparison of Pyu and Karenic vocabulary.

(7) was a survey of Pyu grammar with notes on parts of speech and a list of differences between
Kubyaukgyi and pre-Kubyaukgyi Pyu.

(10) was a summary of the above including a list of Indic-to-Pyu sound conversion laws.

The Kubyaukgyi caught the interest of scholars again a decade after the Second World War.

Nishida [1955] contained tables of the OB characters and rhymes and a list of OB consonant
clusters attested in the Kubyaukgyi and an annotated word-for-word translation of the OB text
into Japanese. Nishida [1956] presented sound correspondences between the rhymes of the OB



of Kubyaukgyi and those of Proto-Tibeto-Burman and Written Burmese with references to Writ-
ten Tibetan and modern Burmese dialects. Nishida then provided an inventory of OB phonemes
including retroflex consonants (!) based on his analysis and a classification of OB suffixes.

Both Tun [1958] and Tha Myat [1958] provided Burmese transliterations of the Pyu text and
English translations of the Pyu text of the Kubyaukgyi. Than Tun also gave a word-for-word
English translation whereas Tha Myat wrote the first Pyu-Burmese glossary of words in the text.
Tha Myat [1958] was reprinted as part of Tha Myat [1963] without the glossary.

Luce [1961] \commentmarc{which I haven't seen} contained a transliteration and English
translation of the Mon text of the Kubyaukgyi; Bauer [1990] drew upon it as a source of data for
the Old Mon prefix s-.

Luce and Shin [1969-1970] placed the Kubyaukgyi into historical context, explaining why it
has the four languages that it does and why Kyanzittha, a Burmese king, wrote so much in Mon
rather than his native language:

For the 11th century, we have to imagine the present proportion of Burmese and
Mons reversed: a small minority of conquering Burmans, large numbers of native
Mons; among the Burmans, only a few literates, mostly in Kyaukse and the capital;
among the Mons, an old evolved literature, worthy vehicle for the arts, Buddhism and
government. The first necessity for a united Burma was a common written language.
The only possible alternative then to Mon was, not Burmese, but Pyu. Pyu, though
venerable, was now archaic, and its peculiar script a curiosity. In numbers, too, and
range, the Pyu were doubtless far inferior to the Mon. In seeking to impose the
Mon written language on the peoples of Burma, Kyanzittha had reason enough: but
other considerations, I suspect, may have influenced his choice. Like many another
conqueror in history, the victor of the Mons was vanquished by their culture.

Luce went further than Blagden by stating a specific date for the erection of the Kubyaukgyi: "It
was doubtless built in or about 1113 A.D., shortly after Kyanzittha’s death.”

Aung-Thwin [2005] challenged Luce’s views, denouncing them as part of what Aung-Thwin
called the "Mon Paradigm”. In Aung-Thwin’s alternative paradigm, written OB preceded written
OM in Burma, the OB on the Kubyaukgyi was not one of the very earliest, much less the first,
attestation of that language, and Kyanzittha’s choice of OM for his inscriptions was an idiosyncratic
aberration without long-term consequences. Aung-Thwin regarded the OM on the Kubyaukgyi
erected after Kyanzittha’s death as a last gasp of the language “as a medium for [ Burmese] royal
communication”.

On the issue of chronology, Aung-Thwin noted that the name Kyanzittha did not actually appear
in the Kubyaukgyi and suggested that

if another calculating era, such as that used in Thailand was intended, or if the
date was meant to represent a yet-to-be-completed year, then the reign of this king
must be changed accordingly and calculated with 543 BC (hence, to 1083 AD). Since
the inscriptions also state that the king had ruled for twenty-eight years, it means the
original of the two Kubyaukgyi stones had to have been inscribed thereafter, dating
the Kubyaukgyi to 1111, not 1112, as conventionally given. The second stone with
its newer-looking script could, of course have been inscribed much later than either
date, an issue not yet discussed in Burma Studies.



It is not clear which pillar has the "newer-looking script”. The question of which pillar came
first has also not yet been discussed in Burma studies. Blagden [1909] and Duroiselle [1919a]
both regarded the texts on the B pillar as “replicas” of those of the A pillar, but neither stated their
reasoning.

Sawada (2002) contained color photographs, word-for-word English glosses, and Japanese trans-
lations of all four sides of Kubyaukgyi pillar A. It also contained photographs of all four sides of
the other pillar, but only its OB text had English glosses and a Japanese translation.

Kato [2005] translated the Pyu text of the A pillar into Japanese with word-by-word glosses. His
interpretation of the Pyu script incorporated several novel features, the most noteworthy being his
equation of b, d...m, and g...m with implosives [b d d]. He then compared Pyu with Karen which
also has implosives. He stated that visarga in Pyu corresponded to Haudricourt’s Proto-Karen tone
2, whereas the absence of visarga almost always corresponded to Haudricourt’s Proto-Karen tones
1 and 3. However, Katd’s correspondences were dependent upon his idiosyncratic, unexplained
reconstructions of Pyu phonology and semantics.

Krech [2012] was even bolder than Kato while also lacking in substantive argumentation. Krech
declared his article to be “the outset of a methodological theory of how to reconstruct ancient
languages” (p. 121). But in fact he spent more time criticizing his predecessors than proposing a
testable theory.

Unlike previous scholars who looked at the Kubyaukgyi Pyu text with reference to other Pyu
inscriptions, Krech viewed that text as an isolated example of what he called "Myazedi Pyu”,
regarding other Pyu texts as potentially being in other languages without demonstrating any dif-
ferences between them and the Kubyaukgyi. Solely on the basis of the Kubyaukgyi text, Krech
declared that

Myazedi Pyu seems to have been either (i) a Yipho-Naxi-Burmese language with
some important contact influence from Kuki-Chin or (ii) it was originally a Kuki-Chin
language that has been deeply modified by some member of the Yipho-Naxi-Burmese
group (most notably Mranma).

Krech did not provide any evidence that would justify either of these classifications of "Myazedi
Pyu”. Given Krech’s statement that “the narrower we can identify the genetic affiliation of a certain
language the less arbitrary the lexical identifications will tend to be,” it is likely that his glosses
for the Myazedi are rooted in his assumptions about the position of Pyu in the Trans-Himalayan
family. However, like Katd, Krech did not explain how he arrived at his glosses. Moreover,
Katd and Krech even supplied conflicting glosses for words whose meanings eluded most of their
predecessors: e.g.,

ba dom (line 1)

Blagden: (no gloss)

Shafer: (no gloss)

Tha Myat: ’nibbana’ from Pali pada which actually means *foot’ or, by extension, "unit’ (e.g., of
verse) but not nibbana itself.

Than Tun: (no gloss)

Kato: ’believe’ + ’great’

Krech: "Buddhist.teachings’

In contrast with Katd and Krech, Yabu [2006] was on firmer ground in two senses; he dealt
with the far better understood OB text of the Kubyaukgyi, and he did so without resorting to
groundless speculations. He translated the OB text into both word-for-word and natural Japanese



and supplied transcriptions into both the Latin and modern Burmese scripts. Like Nishida, he used
the OB text primarily as a source of OB-WB sound correspondences, though he also provided notes
on grammatical morphemes and expressions now extinct in modern Burmese.

Jenny and McCormick (2014), a handbook article on OM, contained word-for-word and natural
English translations of the OM text of the Myazedi as a sample of the language.

Jenny [2015] glossed OM, OB, and Pyu versions of a single line of the Kubyaukgyi to compare
what he viewed as permissive causatives in the three languages.

Apart from the two 21st century translations mentioned above, there has been no work on the
OM text of the Kubyaukgyi since Blagden, and there has never been an in-depth study of the
Pali text. This is perhaps understandable since there are older and longer OM texts, and the Pali
text is but a drop in the vast sea of Pali literature, whereas the OB text is one of the earliest in
the language, and the Pyu text is one of the very few in that language with counterparts in other
languages and is therefore a major key to the decipherment of Pyu.

2 Objectives of the present study

My study differs from its predecessors in several ways.

First, our readings are based on Reflectance Transformation Imaging (RTI) images made in
2014 and 2016. Unlike photographs or rubbings, RTT images can be viewed with simulated lighting
using a number of filters to bring out details and exclude noise for more accurate readings. My
study is the first to incorporate Arlo Griffiths’ identification of subscript final consonants in the B
version of the text.

Second, I have compiled the first five-way glossary of the Pyu text of the Kubyaukgyi. Although
I claim no expertise in OB, OM, and Pali, I have synthesized the work of my predecessors and
colleagues to use those languages to decipher Pyu. Whenever possible, I have explictly matched
Pyu words with their counterparts in the other languages.

3 The text of the Kubyaukgyi inscription (A = PYU 7
and B = PYU 8)

3.1 Conventions

We use the following conventions in our edition of the text.
Abbreviations not in Leipzig conventions:

* AOR aorist

* ATTR attributive
 DES desiderative
* EMPH emphatic
¢ HON honorific

¢ LN locative noun



* pN personal or place name
* PPP past passive participle
* RLS realis
* so subordinator
* TMP temporal
* xcM exclamatory marker
uncertain reading
¢ () editorial restoration of lost text
* () editorial addition of omitted text
() scribal insertion
e { } scribal deletion
* ? illegible aksara
 C illegible consonant element of an aksara
e + lost aksara
¢ 0 punctuation space

¢ 7 intonation marker

3.2 The Old Burmese text of A (PYU 7)
Reading by Arlo Griffiths, Julian K. Wheatley, and Marc Miyake

1. lI§r1 |l namo buddhaya Il purha skhan- sasana ©°anhac- ta-

glory reverence Buddha.pat.sc Buddha lord religion year

Glory! Reverence to the Buddha! One thousand six hundred and

2. ¢- thon- khrok[-] rya nhac- chay[-] het- nhac- lon-
one thousand six hundred two ten  eight year elapse

twenty-eight years of Lord Buddha’s religion

3. liy-brT raka Il °1y- °arimaddanapur- maffi- su  prafii-
PFV so  thisPN name ATTR City

having elapsed, in this city named Arimaddanapura,

4. nhik- °all §r1 tribhuvanaditya dhamma-raj- mafifi- su  ma-
LOoC ?7 HON PN dharma-king named ATTR king

there was a king named ST Tribhuvanaditya



10.

11.

12.

13.

14.

15.

. - phlac- °e®a- Il thiv- man- °e°a- pay- maya ta-

kingbe  Rris  that king GEN HON wife one

Dhammaraja. That king’s wife

c- yok- su ka trilokavatarhsaka devi
one person that Top PN queen

was named Queen

mafifi- °e°a- Il thiv- pay- maya sa tamuleh- ra[ja]-

name RLs that HON wife son as.for PN
Trilokavatarmmsaka. As for that queen’s son, he

kumar- maiifi- °ea- Il thiv- man- ka kyon- surh rvoh-
PN name RLs that king top slave three village
was named Rajakumara. That king gave the queen

teh- pay-maya °a piy- °e°a- ll thiv- pay- ma-

EMPH HON wife DAT give RLs  that HON wife

three slave villages. That queen

ya syl- kha raka Il thiv- pay- maya tan-cha nhan’- thi-
wife die psT so  that HoN wife ornament and that

died, and the king gave that queen’s ornaments

v-  kyon-suh rvoh- su nhan’- teh- thiv- pay- maya
that slave three village that and EmpH that HON wife

and those three villages of slaves again

sa °a sa rajakumar- maffi- so  °a man- piy- tum

SON DAT SON PN name NMLZz DAT king give do.again

to the queen’s son named Rajakumara.

°e°a- |l thuiv- man- °anhac- nhac- chay- het- nhac- man- ma bri ru-
rRLs that king year two ten eight year king reign complete so

That king reigned twenty-eight years.

y’[-] °e°a- Il siy- [kha]m@ina su  rhov- nhik- teh- Il thuiv- rajaku-
so RLs die about.to ill ATTR time EMPH that PN

When he was ill and about to die, the queen’s son
mar- mafifi- su  pay- maya sa mimi keiv- muy- so man-
PN name ATTR HON wife sonself Acc raise ATTR king

named Rajakumara remembered the favors of



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

grm  klafifjo °ok-mi  raka |l rthuy- °atisu  purha skhan- °a
great favor remember so  gold all ArTr Buddhalord image

the great king who raised him. He made a pure gold image
chan- plu ruy °e®a- nhap-liy- su rhov- teh- °iy- si-
image make so RLs offer  ATTR time EMPH this man-

of Lord Buddha, and when he offered it, he

°a- min’- °e°a- Il °iy- rhuy- purha ka na skhana °aphei®a- °ati®a- ky-
-ner speak rRLs  this gold Buddha Top my lord  for I slave
spoke thus: ”As for this gold Buddha, I, [your] servant, have made”

on- plo°a- su.teh- Il kyon- su[m] rvoh- ‘atui®a- kyo-

servant make NmMLz  slave three village slave

it for my lord. As for the three villages

n-  na skhan- piy- su  safifi- ka °iya rhuya pur[h]a °a °“atui®a- kyo-
slave my lord  give NmMLz TOP  TOP this gold Buddha part slave

of slaves my lord gave [me], I give [those] slaves to this

n-  piy- yea- |l thiv- rhov- teh- man- nhac[-]klui®a- raka kon-

slave give RLs  that time EmPH king pleased so good

gold Buddha. At that very moment, the king was pleased, and
lhen’-teh[-] kon- lhen’-teh- min’- ruy’- °e°a- sangri

would.be good would.be speak so RLs master

said, "That would be good! That would be good!” The lord

mahather- |l sangr1 muggaliputtati[ssa]tther- || sangr1 su-
PN master PN master PN

Mahathera, the lord Muggaliputtatissatthera, the lord Su-

medhapandit- || sangrT brahmapal- Il sangr1 brahmadi-

PN master PN master PN
medhapandita, the lord Brahmapala, the lord Brahmade-

v- |l sangri son[-] Il sangrT sanghasena vara-pandi-

PN master PN master PN best-pun-

va, the lord Sona, the lord Sanghasena Varapandi-

t- Il thuiv- skhan- tui®a- “amhok-teh- man- [r]iy- son- °e°a-
dit that lord PpL  presence  king water pour RLS

ta, in the presence of those lords, the king poured water.



27.

28.

29.

30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

Il thiv- brt raka thuiv- rajakumar- mafifi- su  pay- maya °asa
that complete so that pN name ATTR HON wife son

After that was finished, the queen’s son named Rajakumara

thiv- rhuy- purha thapana ruy’- °e°a- °iy- rhuy- °athot- mii so

that gold Buddha enshrine so Rrrs this gold spire do ATTR

enshrined the gold Buddha and made a cave-pagoda with

ka plo°a. °e®a- Il plo°a- br1 raka °iy- ka purha Ihot-
cave-pagoda make rLs  make complete so this cave-pagoda Buddha dedicate

this gold sire. Having made that, when he dedicated

su rhov- nhik- teh- |l sak-munalon- tac- rvoh- |l rapa-
ATTR time€ LOC EMPH PN one village PN

this cave-pagoda and its Buddha, he brought the one village of Sakmunalor,
y- tac- rvoh- |l hen-buiv- tac- rvoh(-) Il °iy- kyon-

PN one village PN one village this slave

the one village of Rapay, the one village of Henbuiv - these

surh rvoh- yo  ruy’- °e®a- Il thuiv- rajakumar- mafifi- su  pay-

three village bring so rLs  that pN name ATTR HON

three villages of slaves. The queen’s son named Rajakumara

maya‘©a- sa “iya ki purha °a riy- son- ruy- °e°a- °iy’- sei-
wife  son this cave-pagoda Buddha paT water pour so RLs this way
poured water for this cave-pagoda and its Buddha, and

°a- min- °e°a- Il °iy- na °amho’a- ka sarvvafifiutafifia-

way speak rRLs  this my deed TOP Omni-

spoke thus: "May this deed of mine be the cause

n prajifia ra °am’ st °akron- phlac- ciy’- teh- Il na

science wisdom get FUT ATTR cause be  CAUS EMPH my

of my obtaining omniscience and wisdom in the future. After

non- °a na sa lafifi-gon- |l na mliy- lafifi-gon- Il na °achu-

after DAT my son be.it my grandson be.it my relatives

me, be it my son, be it my grandson, be it

y- lafifi-gon- Il s tac-thii lafifi-gon- Il °iy- purha

relatives be.it person other be.it this Buddha

my relative, be it another person, if they



38.

39.

°a nalhi khasu kyon- °anhip-®acaka teh- ma mu-
DAT ] offer pst ATIR slave ill.treatment EmpH do if

poorly treat the slaves that I offered to this Buddha,

ka Il “arimittirya purha skhan- “aphu ra ciy- Il=Il
if PN Buddha lord not.behold get caus

may they not get to behold the Lord Buddha!”

3.3 The Old Mon text of A (PYU 7)
Reading by Arlo Griffiths and Marc Miyake

1.

[I$r1 Il namo buddhaya II'$r1 |l sas- kyek buddha tirley-
glory reverence Buddha.pat.sc glory religion sacred.being Buddha my.lord

Glory! Reverence to the Buddha! Glory!
kuli °ar- moy- Inim- turov- klamm  bar- cvas- difificam- cnam-
last go one thousandsix hundred two ten eight year

When the religion of the Lord Buddha had lasted for 1628 years

. tuy- Il de[y-] [du]n- (°a)rimaddanapur- vo°®a- smin- §ri “tribhuvanadi-

finish in city PN this king HON PN

in the city of Arimaddanapura [Pagan], SiT Tribhuvanadi-

. tya dhammaraj- das- Il gna.kyek- smin- gohh- moy(-) tri-

PN dharma-kingbe queen  king that one PN

-tyadhammaraja became (king). One of the king’s queens was

. lokavatarhsaka devi  °imo°a- |l kon- gna.kyek- goh-

PN squeen name child queen  that

named Trilokavatarmsakadevi. The son of that queen was

h-  r3jakumar- °imo°a- |l smin- gohh- kil- dik- pi  tva-
that pN name  king that give slave three vil-
named Rajakumara. The king gave three villages of slaves
- ku gna.kyek gohh- Il kal- gna.kyek- gohh- cuti

-lage oBL queen  that  time queen  that die

to the queen. When the queen died,

°ar- |l °ut- kirya gna.kyek- goh ku dik- pi  tvafi- goh
go all apparel queen  that oBL slave three village that

all the queen’s possessions and all three of the villages of slaves,



10.

11.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

19.

smin- tun- kil ku kon- gna.kyek- ma °imo°a- rajaku-
king return give oBL child queen =~ REL name PN

the king gave to the son of the queen, who was named

mar- goh Il smin- gohh- kmin- bar cvas- difificam- cnam- tuy-

PN that king that reign twoten eight year finish
Rajakumara. The king reigned for 28 years,

[ka]l- smin- goh ’jey- fifian- scuti |l kaun- gna.kyek ma °i-

time king thatsick near 1rr.die child queen REL name

and when he became sick, approaching death, the queen’s son named
mo°a- rajakumar- goh [m]ir-nas- gun- ma smin- °ifificim-

name PN this remember virtue ReL king feed

Rajakumara remembered the virtues that the king did for (lit. fed)

jirku kin[d]am kyek- thar- moy- °ar- tu[b]ok- smin- mu-
body build sacred.thing gold one go offer  king inform

him. He cast a golden Buddha image and went to offer it to the king, telling

nas- rov-  vo°a- Il kyek- thar- vo°a- °ey- dik- pa ram-
inform manner this  sacred.thing gold this 1sG make portion

him, ”This golden Buddha image I have made on your behalf,

po®a- tirladik- pi  tvaif- ma tirla kil- ku °ey- gohh-

portion lord slave three village ReL lord give oBL 1sG that

my Lord. Those three villages of slaves which you gave me,

°ey- dik- kil- ku kyek- vo°a- tirla “anumodana da’a-

IsG slave give oBL sacred.thing this lord approve FOC

I give to this image. May you approve, my Lord.”

Il kal- goh smin- sdik-  gap.pumas- thic- °a thic- °a smin- p-
time that king pleased pleased  good go good go king do

Then the king was pleased and saying, “well done, well done,” gave his

sadhukar- Il kal- gohh- tirla poy- mha[the]r- | tica-
approval  time that lord IpL senior.monk lord

approval. Then [in the presence] of our lord, the Senior Monk, the lord

r- muggaliputtat(i)ssatther- |l ticar- sumedhapandit- Il ti-
lord PN lord pN lord

Mugaliputtatissathera, the lord Sumedhapandita, the



20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

30.

[ca]r brahmapal- Il ticar- brahmadiv- Il ticar- son-
lord pN lord PN lord PN

lord Brahmapala, the lord Brahmadeva, the lord Son,

Il ticar- sanghasena vara-pandit- Il kinta tirla
lord pN best-pundit  before lord

and the lord Sanghasena, best of pundits, before these lords,

ta goh smin- cut- dek- han- ti Il blah goh kon- gna.kye-

pL that king put water Loc soil end that child queen

the king poured water on the water. After that, the son of the queen,

k- ma °imo°a- rajakumar- goh ket- kyek- thar- goh

queen REL name PN that take sacred.thing gold that

queen, who was named Rajakumara, took the gold image

thapana kandarh guoh- clon- thar- [v]o°a- Il kal- busac- kye-
enshrine build  cave-pagoda spire gold this time dedicate sacred.thing
and enshrined it, building this cave-pagoda with the golden spire. When he dedicated this
image,

k- guoh- vo°a- kon- gna.kyek goh ket- sak-muna- e
sacred.thing cave-pagoda this child queen  that take PN

and cave, the queen’s son brought from the villages of

lor- moy- tvafifi- Il rahay- moy- tvaffi- Il iilahh- (gir°u-)
PN one village PN one village PN

Sakmunalor, Rapay, and Nah Gir

y- moy- tvafifl- |l °a’ut- dik- pi  tvafifi- goh cut- de(k- ku)

pNone village all slave three village that put water oBL

"Uy, all the slaves of the three villages, and poured water for

kyek- thar- ma mapana hin- goh vo°a- radhana rov- (vo°a)
sacred.thing gold rREL enshrine for cave-pagoda this pray = manner this

the gold image that he had enshrined for this cave, [and] prayed thus:

mapana is an error for thapand in B influenced by the preceding ma.

Il sinran- °ea- vo°a- °or- dap- het- ku gvo°a- sarvvanfi(uta)-
deed 1sg this opr be cause oOBL attainment omniscience

”May this deed of mine be a cause for the attainment of omniscience!

fifian- Il kon- °ey- lah Il cov- °ey- lah Il ku(lo)
omniscience child 1sc or  grandchild 1sG or  kinsman

Be it my child or my grandchild or my kinsman



31. ey-lah I Aifiah c’en- lah Il yal- pa X °upadrov- ku d(i)-
IsG or person otheror if do violence OBL ser-

or [any] other person, if he do violence to the slaves
32. k- ma °ey- kil- ku kyek- vo°a- yan- fifiir-fifdc- kye-
vant REL 1sG give oBL sacred.thing this EmPH sight ho-

whom [ am giving to this very image, may he

33. k- trey: mettey- lah  °or- deh- go®a- 11 0 Il
-ly sacred.being pN PROH OPT he get

not get sight of holy Metteya!

3.4 The Pali text of A (PYU 7)

Reading by Arlo Griffiths and Marc Miyake
Stanzas are numbered with Roman numerals in parentheses: e.g., jina-sa(2)sanasmim indicates
that line 2 begins in the middle of that word after sa.

1. 181 Il (I) buddhadikarn vatthu-varam namitva puififiam
glory buddha.beginning.m.Acc.sG object-excellent.PN bow.ABs merit.ACC.SG
katarn yarh jina-sa

do.PPP.N.ACC.SG REL.N.ACC.SG conqueror-

Glory! After bowing to the Buddha and the other excellent objects, I shall

2. sanasmim °anadikarm rajakumara-nama-dheyyena vakkha-
dispensation.N.LOC.SG perpetual 7.3sG.N.ACC PN-name-assigning.M.INS.SG speak

speak of the perpetual ... in the name of Rajakumara in the Conqueror’s dispen-

3. mi sunatha me tam [l (II) nibbana loka-nathassa °atha-vi-
.FUT.1sG hear.mp.2pL 1sG.ACC 35G.N.ACC nirvana.ABL.SG world-lord.GEN.sG eight-

sation. Listen to me! A thousand six hundred twenty-

4. sadhike gate sahasse pana vassanam cha-sate
twenty.plus.LOC.SG g0.PPP.N.LOC.SG thousand.Loc.sG and  year.GEN.PL six-hundred.Loc.sG
capare ta-

and.later.Loc.sG thus

eight years having thus passed since the nirvana of the lord of the

5. tha |l (IIT) “arimaddana-namasmi pure °asi maha-bbalo
thus PN-Name.LOC.SG city.LoC.sG be.AOR.3sG great-power.M.NOM.SG
raja
king.NoM.sG

word, in a city named Arimaddana was a great and mighty King



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

18.

tibhuvanadicco “udiccadicca-vamsa-jo I (IV) tassase-
PN.NOM.SG exalted.sun-race-born.M.NOM.SG 35G.M.DAT.be.AOR.35G.one

Tribhuvanadiya, born of the exalted solar race. He had
ka piya devi sa tilokavatarnsika hi-
.F.NOM.SG beloved.F.NOM.SG queen.NOM.SG 3SG.F.NOM PN.NOM.SG desiring.

a beloved queen Trilokakvatarnsika, desirous

. test kusala sabba-kiccesu pana rajino (V)

others’.welfare.M.Nom.sG skillful.r.Nom.sG. all-work.Loc.pL and king.GEN.sG
ta-
3SG.F.DAT

of others’ welfare, and skillful in all the affairs of the king.

ssaseko suto rajakumaro nama nama-
.be.AOR.35G.0Ne.M.NOM.SG SON.NOM.SG PN.NOM.SG Name.NOM.SG by.
to  amacco raja-kiccesu byavato satima

name minister.NoMm.sG king-work.Loc.PL zealous.M.NOM.SG prudent.M.NOM.SG

vida I (VI) °ada gama-ttayarm tassa  deviya SO
Wise.M.NOM.SG give.AOR.3sG village-triad.ACC.SG F.DAT.SG qUEeN.DAT.SG 3SG.M.NOM
ma-

king.

hipati pasanno sabbada dasa-paribhogena bhuiifijiturh

NoM.sG devoted.M.NoM.sG always — slave-material.for.enjoyment.INST.SG enjoy.INF

II (VII) °aniccata-vasarm tassa gataya pana deviya ra-
non.continuity-authority.NOM.SG 3SG.F.GEN gOPPP.DAT.SG and queen.GEN.SG King

ja rajakumarassa °ada gama-ttaya puna [l (VII) atha-visa-
.NOM.SG PN.DAT.SG give.A0R.3sG village-triad.acc.sG again eight-twen-

ti-vassani rajjam dhammena kariya maranantika-rogassa
-ty-year.NoM.pPL kingdom.Acc.sG righteousness.INs.sG do.aBs death.end-illness.GEN.sG

vasam patte naradhipe I (IX) saranto

control.Acc.sG reach.ppPP.LOC.SG man.ruler.LoC.SG remember.PRS.PTCP.M.NOM.SG.
dhamma-rajassa mahantarh ~ gu-

righteous-king.GEN.SG great.M.ACC.SG Vir

na-safificayarm karetva satthuno bimbam sabbasovanna-
-tue-quantity.Acc.sG do.caus.aBs teacher.GEN.sG image.Acc.sG all-gold

yam subharh II (X) gahetva tam mahantena  sakkarena
.N.ACC.SG beautiful.N.Acc.sG take.ABS M.SG.ACC great.M.INS.SG TeVerence.INs.sG
sumanaso

joyful.M.NOM.SG



19.

20.

21.

22.

23.

24.

25.

26.

27.

28.

29.

°upasankamma rajanarn ~ °aha cintitam attano I (XT) bhagarh
approach.aBs  king.DAT.PL say.PRF.3sG thought.acc.sG self.GEN.sG part.ACC.SG
katva-

do

n-idarn satthu-bimbarm sovannayarh subharn °akasim

.ABs-this.N.Acc.sG teacher-image.N.Acc.sG gold.N.Acc.sG beautiful.N.acc.sG make.A0R.1sG
VO va-
2pL.DAT excellent

ram puiifiarh sami tumhe numodatha |l (XII) gama-ttayarn
.N.ACC.SG merit.Acc.sG lord.voc.sG 2PL.NOM rejoice.IMP.2PL village-triad.NoM.SG
pi  vo

also 2pPL.INS

sami pubbe dinnan tu me °ahamh  °imasseva
lord.voc.sG in.the.past give.PPP.N.NOM.SG NOW 1SG.DAT 1sG.NoM this.DAT.SG.only
munindassa demi ta-

sage.chief.GEN.SG give.PRs.1sG 3sG

Afi  canumodatha I (XIII) °evarm vutte mahipalo roge-
N.Acc and.rejoice.IMP.2PL say.PPP.LOC.SG king.NoM.sG illness
natura-manaso sadhu sadhti tt  vatvana

.INs.sG.afflicted-mind.havingm.NoM.sG good good QuUOT say.ABs
tutha-hattho
pleased.ppp-delightedppp.M.NOM.SG

pamodito Il (XIV) dayaparo mahathero
rejoiced.PPP.M.NOM.SG compassion.supreme.mM.NOM.SG great-thera.NOM.SG
thero muggali-

thera.NOM.SG PN

puttako  sumedhatta sumedho ti  laddha-namo ca
PN.NOM.SG Wwise.self .M.NOM.SG PN.NOM.SG QUOT obtain.PPP-name.NOM.SG and
pandito Il

pandit.NOM.SG ||

(XV) brahmapalo tatha brahmadevo sampanna-silava Sono

.PN.NOM.SG thus PN.NOM.SG succeed.PPP-Virtuous.M.NOM.SG PN.NOM.SG
bahu-ssuto sarhghasenavho vara-pandito Il (XVI) °etesamn pa-
much-learned.M.NOM.SG PN.NOM.SG excellent-pundit.NOM.SG this.3pL.GEN and
na bhikkhtinarh sarhmukha so Su-manaso jalarh
and monk.Gen.pL in.front  3sG.M.Nom good-minded.M.NOM.SG water.ACC.SG
patesi katvana sa-

fall.caus.A0R.3sG do.ABS witness



30.

31.

32.

33.

34.

35.

36.

37.

38.

39.

40.

kkhin tu vasudha-talarh [I (XVII) tato so tam
.ACC.SG now earth-surface.Acc.sG then 3sG.M.NOM 3SG.N.ACC
mahamacco bimbarm sova-

great-minster.NOM.sG image.Acc.sG gold

nnayarm subharh patithapiya karesi guhar
.N.ACc.SG beautiful.N.acc.sG establish.caus.ABs do.AOR.3SG cave.ACC.SG
kafificana-thupikam ||

gold-spired.F.Acc.sG

(XVIII) katvana mangalarm buddha-patimaya guhaya ca ‘akasevamn
do.aBs ceremony.Acc.sG buddha-image.DAT.sG cave.DAT.sG and doAor.3sG.thus

pani-

aspiration

dhanam nibbinno bhava-sankate Il (XIX) karontena maya

.ACC.SG Wweary.PPP.NOM.SG existence-created.LOC.SG do.PRS.PTCP.INS.SG 1SG.INS

°etarn yarh pu-

thiS.N.ACC.SG REL.N.ACC.SG merit

fiflarh  tam samacitam hotu
.ACC.SG 3SG.N.ACC accumulate.PST.PASS.PTCP.N.ACC.SG be.IMP.3SG
sabbafifiuta-ifiana-pativedha-

omniscience-wisdom-attainment

ya paccayo I (XX) yattaka tu maya dasa

.DAT.SG Cause.NOM.SG however.manym.NoM.sG but 1sG.INs slave.Nom.PL
gama-ttaya-niva-

village-triad-dwelling

sino dinna guhaya sovanna-patimaya mahesi-
.M.ACC.PL give.PPP.M.NOM.PL Cave.DAT.SG gold-image.DAT.SG great.sage

no I (XXI) putto me va paputto va “afifio va pana
.GEN.SG SON.NOM.SG 1SG.GEN or grandson.NoM.sG or other.Nom.sG or and

fifia-

kinsman

tako yo koci papa-sarmkappo naro °assaddha—

.NOM.SG REL.M.NOM.SG Whoever.M.NOM.SG evil-thought.M.NOM.sG man.NoM.sG unbelieving-

manaso I (XXII) kareyyupadduvarn tesatn  dasanamh  so
mind.M.NOM.SG do.oPT.35G.0ppression.ACC.SG M.DAT.PL slave.DAT.PL 3SG.M.NOM
naradhamo

man.vilest

metteyya-dipadindassa dassanarh  nathigacchatt

metteyya-two.foot.lord.GEN.sG sight.Acc.sG not.attain.iIMP.3SG QUOT

not attain the sight of Metteya, lord of bipeds!



41.

tt 1Ol
QUOT

3.5 The Pyu text of A (PYU 7)

1.

I lI'siri Il dathagamda badom barmh bimh pdum sgu.damh.ba.tva 1000 [600]
1 glory tathagata nirvana HON RLS enter? T™Mp 1000 600

Glory! Since the Tathagata ... nirvana, one thousand six hundred

20 hramh °0  snih birhh tvammbh tha-damm // yam tirh prih rimadhanarbu °0 = rmi

20 eight poss year RLs elapse PFV this Loc city PN NMLz be.name
bimhsi //

RLS COP

twenty-eight years have elapsed. This was in the city named Arimaddanapura.

o

sri  tribhuvamnadimrtya dhama-raja o rmi bimhsi //°0 domh daZ bamh
HON PN dhamma-king NMLZ be.name RLS cop  Poss ? Or HON
°0 rvamh ma-

poss ruler? wife

There was a righteous king named SrT Tribhuvanaditya. His beloved, or the ruler’s

yah tridogavamdasagademvim birhh si  °o rmi // pau °0 sah rajaguma birmh
wife PN queen RLS be NMLz name that poss son PN  RLS

wife, was named Queen Trilokavatarnsaka. Her son was named

si °0 rmi //°0 vamtrah kra  hoh bimh pamh tohZ // pau barmhh mayah birmh
be poss name Pposs LN slave village three rLs  give prFv that HON wife RLS
hi ta-damm

die PRF

Rajakumara. To her [the king] gave three villages of slaves. That queen died.

malyalh °0  dra trah kra  hoh bimmh parmhh tbah bamh mayah °0  sah
wife poss personal.item slave village three RLs give again HON wife  Poss son
rajaguma °o  varh //

PN POSS LN

[The king] gave [his] wife’s personal items and the three villages of slaves again to the
queen’s son Rajakumara.

pau barhh tdamh snih rpu  hrarh bimh ta ~ damm // bimh srih  birhh hnimh hdimh
that HoN king YEAR twenty eight RLs place PRF RLS reign RLS sick NMLz
hi °0 mtu dum

die poss vicinity Loc

That king was in place [i.e., ruled] for twenty-eight years. Having reigned, having become
sick, [he] was near



10.

11.

12.

13.

14.

15.

roh /l pau barhh mayah °0  sah rajaguma bimhsi °0  rmi // °o dimrh
RLS.cOP that HON wife POSS son PN RLS beNMLzname 3 acc

death. The queen’s son was named Rajakumara.

birmh mtau ma pau tdamh to °0  kdehtroh dimm bimh mdaum.hah.dah
RLS raise REL that king righteous poss favors  RLS remember PFV
damm //  pau barhh

that HON

[He] remembered the favors of the righteous king who raised him. He

budha °o chah.bo bradima tha [tlu] bimhse  kyah// pau bammh budha bimh
buddha poss likeness image golden entirely RLs make caus that HoN buddha rLs
tuh

offer

caused a pure gold image in the likeness of Buddha to be made. He offered the Buddha

P

thmuh doh yam na bi[mh] tdimh tohZ // yarh barhh budha tha  barmhh
presence Loc this manner RLs  speak prv  this HoN buddha golden HON
rah.sah bimh

on.behalf.of rRLs

into [the royal] presence and spoke thus: ”I made this golden Buddha

se ma buhbamh °0 var parhh ce chohZ // yam trah kra  hoh bimh parhh
make NMLZ dO HON POSSLN give IRR XCM this slave village three rRLs ~ give

on behalf of [my] lord, and I shall give it to him!” [The king] gave [him] the three villages

ma buh // yarh barhh hra tha  °o varh parhh cheZ // pau doh barmh tdamh
nMLz do  this HON sacred.image golden Poss LN give IRR thatin HON King
birhh kirh-

RLS pleased

of slaves, [and he] would give [them] to this golden Buddha image. At that point the king
was

-pha  damm bimh na ha prachohha prachohbimhsi //pau °0 domh trah
pleased PRF  RLs exclaim good do xcm good do xcMm RLs be  that poss after ?
barhh

HON

pleased and exclaimed, "Well done! Well done!” After that the ? lord

mahathe / trah barhh mugamdubudadisathe / trah barmh {supmedhabadimr
PN ?7 HON PN ?7 HON PN PN

Mahathera, the ? lord Muggaliputtatissatthera, the ? lord Sumedhapandita,



16.

17.

18.

19.

20.

21.

22.

23.

/ trah barmh vrahmaba / trah barmmh vradamyoh / tra[h] bamh su / trah barmh
?7 HON PN ? HON PN ? HON PN 7 HON

the ? lord Brahmapala, the ? lord Brahmadeva, the ? lord Sona, the ? lord

sagamsi vamrabadimm //  pau trah barmh sagha tvo °o hna.dih dum tdamh
PN that ? HoON sangha PL  POSs presence LOC king

Sanghasena Varapandita - in the presence of the ? Sangha, the joyful

tu barmh birhh cha toh tdum // pau birmh ta-damr mayah °o  sa[h] raja-
joyful HON RLS pour PFv water that RLS PRF wife Poss son PN

king poured water. That having been done, his wife’s son, whose

guma bimh si °© rmi ma [//] bimh stabana [bJudha tha  bi(r)h se

PN RLS beprossname NmMLz  RLS enshrine buddha golden rLs ~ make
gom °0 sto tha  bi(rhh)

cave-pagoda poss spire golden RLs

name was Rajakumara, enshrined the golden Buddha, made a golden spire of a cave-pagoda,
and

ta-damm // pau gom °o0  hd[i] birhh sarmh [r]Joh // [sa]lmanardo[h]
PRF that cave-pagoda poss dedication RLs pronounce when PN

kra  tarh/rabai kra  [ta]m [/ j]i[m]-

village one PN village one PN

put [things in place]. He performed the dedication for that cave-pagoda. The one village of
Sakmunalor, the one village of Rapay, the one

vuh kra  tarh // yam trah kra  hoh dimm birhh dimm  damm // yarh barhh
PN village one this slave village three Acc RLs assemble PRF this HON
mayah (o sah)

wife  Poss son

village of Jimvuh - he assembled these three slave villages. This son of the queen,
rajaguma yarh gom bu[dha] °0  varh tdum birhh chai ta-damm // yarh na
PN this cave-pagoda buddha poss LN water RLS  pour PRF this manner

birmh dimm ch[o] (// yarn)
RLs pray Quot this

Rajakumara, poured water for this cave-pagoda Buddha. [He] prayed thus, "May this

ma garnh pra buh savefifiudefifia brefifia birmh.birmh parnh che nah  tim pdarnh paZ
REL [ do do omniscience wisdom myself give IRR cause LoCc base may.be
/!

which I do be the basis for a cause to give myself omniscience and wisdom!



24,

25.

26.

yam tra tim mtu  knarmh dum gi sah da/gi pli la gi sruh daZ

this slave Loc regards FUT ~ Loc my son or my grandchild or my kinsman
mra.ja.hna da yarh

or other.person or this

In regards to these slaves in the future, whether it be my son or my grandchild or my kinsman
or another person, suppose someone

(bu)[dha] °0  varh garhh hdimh toh ma dimm / ga hfiim.chi ga bro.pdam ma
buddha PpossLN 1 dedicate PFV NMLZ ACC if violence if violence REL
tah nuh buh //

be'.evil? be.ﬁnbelieving? do //

performs violence or evil and unbelieving oppression upon those whom I have dedicated to
this Buddha.

yarh barhh budha °arimedeyam damm bah kdim.kchirmh tim tmu ma parnhh che
this HoN buddha pN PRF  not get.sight.of Loc presence ? give IRR
choh //Z

xcm

May [they] not get the sight of this Buddha Ariyametteyya and be permitted in [his] pres-
ence!”

3.6 The Old Burmese text of B (PYU 8)
Reading by Marc Miyake

1.
2.

10.
11.
12.
13.

Il $ra Il namo buddha /// rha skhana sasana tac- thon- khrok- rya

n(h)ac- chay[-] he /// n- Ity- br1 raka Il °1y- “arimaddanapur- ma

. /// vanadityadhammaraj- maiifi- su man- phlac- °e

/11 (y)a tac- yok- su ka trilokavatarm

. /// thuiv- pay- maya sa ka rajakuma

. /! k[y]on- surh rvoh- pay- maya °a

/Il (raka) Il pay- maya (ta)

/l/ su nhan’- paly-] /// (°a) [s]a rajakuma

/11 tu[m] °e °a |l thuiv- man- °anhac- nhac- chay-
/11 °e°a- |l sty- kha mu na su rhov- nhik- Ce

/I r- maffi- su pay- maya°a- sa ¢ mi mi

/11 Kla fifijo °ok- mi raka Il r[h](u)[y]- °a

/11 [n](-) [p]lu ru /// °ea- nhap- lty- su rhov- ///



14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.

/Il ya I/l na ¢ [°e °a] Il °iy- rhuy- purha k[a]

°aphei®a- “ateia(-) /// 'y /// pl[o]°a- su teh- | ///

n- surh rvoh- °athui®a- kyon(-) na skhan- piy- su safifi- ka ///
rhuy- pu rha °a °a ¢ tui®a- kyon(-) /// y- ye°a- |l thiv- rhov-

¢ h- man- nhac- klui®a- raka kon- Ih(e)n’-teh- kon- ///

teh- min’ ru ¢ y’- °e®a- Il sa (ng)r(i) mahather- |l sa ngri ///
liputtatissatther- |l sa ngr1 sume ///pandit- |l sa ngrt brahma ///

1- Il sa ngr1 brahmadiv- Il sa ngri so /// Il sa ngr1 sanghasena varapandi-
t- Il thuiv- skhan- ¢ tui®a- °am(ho) /// ha man- riy- son- °e°a- |l
thuiv- br1 raka thuiv- rajak /// y- maya®a- °a sa thuiv- rhuy-

pu rha thapana /// [°e®a-] /// hu /// s[o] ki plo°a- ¢ °e°a-

plo°a- bri ra(k) /// (°i)y- ka pu 0 rha lho(t-) /// - ///

sakmunalon- [t](ac)- rvoh- Il rapay- (t) /// Il hen- buiv- ta

c- rvoh- Il °iy- [ky]on- [p/s]IT rvoh(-) yo ruy’- °e°a- Il thiv-
rajaku(ma)(r]- (mafifi)- su pay- maya°a- sa °iy- ki pu rha °a riy-
son ruy’ - °e°a- °1y’- sei®a- min’- °e”a- Il °1iy- na “amho’a-

ka sarvvafifiutaiifian- prafifija ra °ap’- st °akron- phlac- ¢ ciy”-
teh- |l non- °a na sa lafifi- gon- Il na mliy- lafifi- gona

Il na °achuy- lafifi- gon- Il st tac- thii lafifi- gon- Il °1y- pu rha °a na
l1hii kha su kyon- °anhip-°acak- teh- mti mu ka |l °arimittirya pu

rha skhan- °a phiira ¢ ciy 1 O Il

3.7 The Old Mon text of B (PYU 8)
Reading by Marc Miyake

1.
2.
3.
4.

[r]/// u(d)[dh]
ddha tirley- kuli °a /// moya Inima ///
bar- cvas- difificam- cnam- tuy- |l de /// du

°arimaddanapur- vo°©a- smin- Sritribhu ///



10.
11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.

31.

32

mmar3dj- das- Il gna kyek- smin- goh[h](-) ///

lokavatarmsaka de ¢ vi °imo ///

. kyek- gohh- rajakumar- °imo ///

g(o)hh- kil- dik- pi tvafif- ku gna Ce ///
g(o)hh- Il kal- gna kyek- gohh- cu(t)

°a’ut- kirya gna kyek- goh ku dik- pi ///
gohh- smin- tun- keil- ku kon- gna ///

ma °imo°a- raja[ku]mar- gohh- Il smi ///
kmin- bar cvas- difificam- cnam- tuy- (k) ///
goh ’jey- fifian- scuti Il kon- ///

ma °imo°a- raja ¢ kumar- go ///

r-nas- gun- ma smin- °ifificim- jirk ///

kyak- thar- moy- °ar- tu(b)ok- smi

n- munas- rov- vo°a- Il kyek- thar- vo°a- °e

y- dik- pa ramhpo®a- tirla di(k-) pi tvanfi- ma
tirla keil- ku °ey- goh /// °ey- dik-

kil- ku kyek- vo°a- tirla °anu

modana da Il kal- goh smin- (sd)ik- gap puma
s- thic- °a thic- °a smin- pa sadhu(k)ar- I kal-
goh tirla ¢ poy- mhathe /// | ticar-
muggaliputtatissatther- Il { tica /// [su]lmedhapa
ndit- Il ticar brah///pal- |l (ti) /// r- brahma

/11 [vall ti]car(-) son(-) Il t(i)ca /// (ngha)sena-
[var]pandit- |l kinta tir[l]a (t)a goh smin-

cut- dek- han- ti Il blah (go) /// (ko)n-

gna kyek- ma °imo°a- rajaku /// (go)h

ket- kyek- thar- gohh- thapa?a ka /// guo

h- clon- thar- vo®a- Il kal- busac-



33.
34,
35,
36.
37.
38.
39,
40.
41.
42.
43,
44,
45.
46.

kyek- goh- vo°a- kon- gna kyek g(o)h
ket- sak-munalon- moy- tvaff- /// pa
y- moy- tvafifiahh- gir°uy- moy-
tvaifi- || 'ut- dik- pi tvafi- goh cu

t- dek- ku kyek- thar- ma thapana
hin- guoh vo°a- radhana rov- vo

°. |l sinran- °ey- vo°a- °or- das- he

t- ku gvoa- sarvvaifiutafinan- I[I] ko
n- °ey- lah Il cov- °e°a- lah Il kulo
°ey- lah Il ifiah c’en- lah Il yal- pa “u-
padrov- ku dik- ma °ey- kil- ku
kyek- vo°a- yan- fifiir-fifiac- kye-

k- trey- mettey- lah °or- deh-

goa- 110l

3.8 The Pali text of B (PYU 8)
Reading by Marc Miyake

1.

10.
11.

Il $rT Il buddhadikarh vatthuvaramh nametva pufifiarh katarh yarn jina ///
kam rajakumaranamadhayyena vakkhami sun ///

nibbana lokanathassa °athavisa ¢ dhike gaCe /// sse pana

. vassanar chasate capare tatha Il O Il “arimadda /// smi pure °asi

. mahabbalo raja tibhuvanadicco “udicca /// va ¢ nsajo

tassaseka piya devi sa tilokava /// ka hitest

kusala sabbakiccesu pana ra[jli[n]o Il /// Il (t) /// saseko su
to raja ¢ ku ¢ maro nama namato °amacco rajakiccesu
byavato satima vidi Il O Il °ada gamattayarn tassa de

¢ viya so mahipati pasanno savvada [da]saparibhogena

bhufijiturh Il O Il “aniccatavasarn tassa ga(t)aya pana deviya



12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.

raja rajakumarassa °ada gamattayarh puna Il O Il “athavisati

vassani rajjarn dhammena kariya ma ¢ rananti(k)arogassa vasari pa
tte naradhipe Il O Il saranto dhammarajassa (ma)hantar gunasafica
yarn karetva satthuno bi ¢ mbarh sabbasova[nna]yari subhari Il 0 Il ga
hetva tarh ¢ mahantena sakkarena sumanas[o] ®upasaiikamma
rajanarm °aha cintitam attano Il O || bhagarm katvanidam satthu
bimbarh sovannayari su ¢ bharh °akasim vo varar pufifiarh sa ¢ mi
tumhe numodatha Il gamattayam pi vo sami pubbe dinna

n tu me “aharh °imasseva munindassa demi tafifi canumodatha Il O
I ¢ °evarh vutte mahipalo rogenaturamanaso sadhu sa

ti vatvana tu ¢ thahattho pamodito Il 0 Il dayaparo pa

hathero hero ¢ muggaliputtako sumedhatta su

medho ti laddhanamo ca ¢ pandito Il O || brahmapa

lo tatha brahmadevo sampannasilava sono bahu

ssuto sanghasennavho varapandito Il O Il “etesarn

pana bhikkhtnarm sahmukha so sumanaso (ja)larm patesi katva

na sakkhin tu vasudhatalarh Il O |l tat(o) so tarh mahamacco

bim /// sovan(n)ayarh subham pati /// i /// (karesi gu)

[ha] (ka) /// [va na] mangalarh buddhapa ///

timaya gu ¢ haya ca °akasevar pani ¢ dhanam

nibbinno bhavasankate Il O |l karontena maya °etarn

yarh pufifiarh tarh samacitarm hotu sabbafifiutaiifianam

pahivedhaya paccay[o] Il O Il yattaka tu maya

dasa gamattayanivasino dinna gu ¢ haya sova

/1] patimaya mahesino Il O Il putto me va pa

/1 tt(o) va “afifio va pana fifiatako yo koci

pasankappo naro °assaddhamanaso Il O Il ka[r]e

yyapadduvar tesarh dasanam so naradhamo mittiyyadi



40.

pa ¢ dinda ¢ ssa dassanarh nadhigacchata ti Il O Il

At the end of line 40 is the beginning of a barely visible text in Old Burmese that continues for
two more lines. A reading of this text is forthcoming. This Old Burmese text is clearly not part
of the original inscription, as it is not in the same hand as any of the other faces in Mon-Burmese

script.

3.9 The Pyu text of B (PYU 8)
Reading by Arlo Griffiths, Julian K. Wheatley, and Marc Miyake

1.
2.

10.

11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.

1 I siri Il dathagamda ba dom barmh birmnh pdum sgum damh ba tva 1000 [600]

20 hra[t]-m °o sni[n]-h bimh tvan-mmbh tha dan-mr yam tim prin-h rimadham-narbu °o
min- birh si // sri tribhu-

. vamnadit-mrtya dham-maraja °o rmin- bimh si // °0 don-mh daZ bamh °o rvan-mh mayah

trido-

gavadasaga demvim bimh si °0 rmi // pau °o sah rajaguma birmh

. si °0 rmi // °o vam trah kra nhoh birmh parhh tohZ // pau barhh mayah birmh

hi ta-damm // barhh mayah °o tra trah kra hoh bimh parmh [t]bah barhh mayah

. [0 sah rajaguma °o varn] // pau ¢ birhh tdamh snih rpu hrarh birhh ta-damm // 0 //

birmh srih bimh hnirhhhdimh hi °0 mtu dum rohZ // pau barmh mayah °o sah
rajaguma birhh si °o rmi // °o dimr bimh mtau ma pau tdamh to °o kdehtroh

dimm bimh mdaum.hah.dah damm // pau barhh budha °o chah.bo bradima tha [tlu] bimh
se

kyah // pau barhh budha bimh tuh thmuh doh yarh nam birhh tdimh tohZ // yam

budha tha barhh rah.sah bimh se ma buh barhh °o varmh pamh che chohZ // yam trah
k[ra] nhoh birmh parhh ma buh // yarh barhh hra tha °o varm parmhh cheZ // pau doh barmh
tdamh bimmh kimm pa damm birmh na ha pra choh ha choh birmh si // pau °o

domh trah barmh mhathe / trah barhh mugamtubudirsathe / trah barmh
saumedhabadimm / trah barhh vrahmaba / trah bammh vrahmadamyoh / tra barmh

su / trah barhh sagamsirvamrabadimm / pau trah barmh sagha tvo °o hna.

dim dum tdamh tu barhh bimh cha toh tdum // pau bimh ta-damr mayah °o sah
rajaguma birhh si °0 rmi maZ // bimh stabana budha tha bimh se gom

°0 stau tha birmh ta-damm // pau gom °o hdt bimh sarmh ma roh // samana-



21. rdommh kra tarh // rabai kra tarh / jirhvuh kra tarm / yarn trah kra hoh dimm birmh
22. dimrh damm // yarh barhh mayah °o sah rajaguma yarh gom barmh budha

23. °o vam tdum birmh chai ta-damm // yarh na birmh dimm cho // yarh ma garmh pra buh
24. savefiudefia b(r)e[fia] (b)i(rhh.b)i(rmh parhh) ch(e) nah [t](i)m pda(m)h [pa] (/)

25. ya(m) [t]r[a] ? + + ++ + + + [salh da/ gi pdi da / gi (s)ruh

26. da/mra.ja.[h]na [da /] ya(rh) budha °o varh gamh hdirmh toh

27. ma dimm / ga hiiirh ci ga bro.pdam ma tah nuh buh // yarh barnh

28. budha °arimedeyam damm bah kdim.kchimh tirh tmu ma parhh

29. che chohZ ¢ Il @

4 Phonology of the Pyu text

The phonology of the Kubyaukgyi text has characteristics distinguishing it from the phonology of
all other Pyu texts in our corpus other than 39 whose Pyu and Old Mon texts refer to the year 441
= 1078 CE.

Shafer (1943: 316) was the first to suggest that the Kubyaukgyi text was in Late Pyu whereas
earlier Pyu texts were in Old Pyu. Shafer differentiated between the two stages of Pyu on the basis
of two criteria:

- Late Pyu had grammatical differences from Old Pyu

- Late Pyu had borrowings from Old Mon and Old Burmese absent from Old Pyu

Shafer (1943: 357) also speculated that ”If we had more common lexical comparisons from the
two periods, some phonetic change might perhaps be observed.”

One phonetic change that has been observed in Miyake (forthcoming) is the fortition of Old
Pyu *1 to a Late Pyu retroflex d, possibly via a retroflex | in an intermediate stage Miyake called
Middle Pyu. Retroflex d is unique to the three Late Pyu texts (7, 8, 39), and retroflex | is unique to
37, which Miyake tentatively regards as the only Middle Pyu text. "Middle Pyu’ is a shaky category
since

- 37 cannot be dated; it may be contemporary with Old Pyu or New Pyu

- 37 is the only Pyu text found near modern Nay Pyi Taw, so its retroflex | may reflect an unique
dialectal development rather than an intermediate stage between Old and New Pyu

- 1 only appears in three distinct aksaras in 37: lo, lim, and plarhh. Out of these three aksaras,
only plarhh resembles a word with a meaning found in another text: Old Pyu plarmh (16.1b, 2b,
2C) > New Pyu pdarmh (7.23, 8.24) ’base’. However, there is no guarantee that plarhh in 37 also
means 'base’; it may be an unrelated word with a spelling other than plarhh elsewhere in the corpus.

1 is still present in two Late Pyu aksaras, tlu’?’ (7.10 and 8.10) and pli "grandson’ (7.24) corre-
sponding to pdi 'id.” (8.25).

tlu is unique to 7 and 8. It may be an archaic spelling for /t.du/ from an earlier {tlu not attested
elsewhere in the corpus. It may also be a loanword postdating the fortition of 1.

pli ’grandson’ (7.24) is not a loanword. Although its spelling is identical to that of Old Pyu pli
"grandson’ (16.4A), it may represent /p.di/.



A more speculative phonetic change also observed in Miyake (forthcoming) is the fortition of
Old Pyu *hl to a Late Pyu retroflex hd. hl is unique to Old Pyu, and hd is unique to Late Pyu.
However, none of the three hd-words have clear ancestors in Old Pyu. There is no Old Pyu hli or hlt
corresponding to Late Pyu hdi ’dedication formula’, and Old Pyu hlimh ’?’ (16.3d and elsewhere)
may or may not be the same word as either of the two Late Pyu hdimbh, to dedicate to’ (7.25, 8.26)
and’? (7.7, 8.8).

The Late Pyu of the Kubyaukgyi inscription has the following initials:

Preinitials
/k./
fr./
/s./ 1t/ ./
Ip./ /m./

Periods in phonological reconstructions separate preinitial consonants from initial consonants.

Simple initials

/°1?7 | /h/
/k/ g/ g-m hn n /n/
/| 19/
/c/ | ch i/ y-m | hii (i Iy 1j/
/cy/ i/ |/ | In/)
d/d/ | hd hr/x/ | /x/ dr
/D/ /R/
/sl | /t/ | th /d/ d-m | hn /n/ n
"/ |/
/p/ | ph b/6/ | /b/ v-m | hm /m/ v Iw/
/pt/ v/ /m/
Complex initials
/k./ /| ./ Ip./ /m./ It/ /s./
g/ sg-m /s.g/
/el | keh /k.c/
/d/ kd /k.d/ pd /p.d/
I/ /m.t/ /s.t/
/d/ | kd-m /k.d/ td-m /t.d/ pd-m /t.d/ | md-m /m.d/
/n/ /k.n/ /s.n/
Ip/ rb /r.p/
16/ tb /t.6/
v/ tv-m /t.b/ rv-m /r.b/
/m/ tm, thm /t.m/ /r.m/
13/ ky /k.j/
It/ /k.r/ /tx/ /p.r/ /m.r/ /s.x/
n e/ /p.l/
Iwl tv /t.w/
/h/ /n.h/ /m.h/

Aspiration is nonphonemic after preinitials. This may be a Late Pyu innovation.



Polysyllabic medial consonants

/h/ g/k/ | g-m,
gh /g/
J,y-m n/n/ |yl
/ipay/
d/dq/ /t/, rd /r.d/, tb
/r.p/, rv-m /r.b/
/s/ t(y) /th, th /t%/ d/t/ | dh, d- /n/
It(.y)/ m /d/
b/6/ | b/p/ | bh, v-| hm /m/ v Iw/
m/b/ | /m/

Voiceless stops lenite to voiced in intervocalic position in close juncture.
Voiced stops lenite to fricatives in intervocalic position in close juncture.

Pre-initials

k./
It/
/s./ ./ /n./
Ip./ /m./

There are seven vowels: /adiiue o/.

/a/ 1s a low front vowel spelled arm.

/i/ 1s a nonfront, nonlow vowel spelled in.

A has no subscript consonant symbols for codas, and B only has a few such symbols. Hence
it is often not possible to tell whether written open syllables in fact represented open syllables.
There are two types of potential unwritten codas: voiceless sonorant codas and all other codas. 1
phonologize the first type as /(C)h/ and the second type as /(C)/: e.g.,

- kyah /k.jah/ may have been /k.jaij/, /k.jaj/, etc. as well as /k.jah/

- hdr /Di(C)/ may have been /Dik/, /Din/, etc. as well as /Di/.

I do not reconstruct (C) if a syllable in a word appears as an open syllable in texts with subscript
consonants or if it corresponds to an open syllable in another language.

The only codas that can be confirmed from spellings in B are -n-h /§/, -n- /y/, -t- /t/, -m- /m/, -h
/h/. Others are supplied on the basis of the Kan Wet Khaung Mound inscription (PYU 16).

It is possible that /h/ and voiceless sonorant codas conditioned tones by the Late Pyu period, but
that is impossible to determine from spellings alone. Hence I phonemicize Late Pyu with codas in
lieu of tones.

5 Grammar of the Pyu text: a few preliminary notes

The Kubyaukgyi inscription is invaluable for the reconstruction of Pyu grammar because it is the
only multilingual text which is largely intact and contains coherent prose. The Kan Wet Khaung
Mound inscription (PYU 16) is largely intact, but its Pyu content consists of glosses, not connected
sentences. Conversely, the various texts of the Myittha inscription (PYU 39) are all heavily dam-
aged to some degree; there is almost no Sanskrit text left. Both sides of the Pyu-Chinese Tharaba
Gate inscription (PYU 11) are worn to the point of near-total illegibility.



The writing conventions of the Pyu text of the Kubyaukgyi inscription both help and hinder
the reconstruction of its grammar. On the one hand, danda (Sanskrit: ’stick’) punctuation marks
break up the text. Double dandas appear roughly where full stops would be expected, and single
dandas appear roughly where commas would be expected. For instance, the first sentence of the
Old Burmese text (7.1-3) ends in double dandas, and a similarly long stretch of Pyu text (A1/B1-
A2/B2) also ends in double dandas.

The reconstruction of the grammar of the Pyu text of the Kubyaukgyi inscription is dependent
upon the correct identification of morphemes. I can tentatively classify what appear to be free
morphemes as 'words’, but I am unable to be certain whether grammatical morphemes are bound
affixes or clitics. Hence I use the deliberately vague term ‘marker’ for grammatical morphemes. I
use periods to join sequences of syllables which may constitute a phrase (i.e., a sequence of words)
or a polysyllabic word of one or more morphemes.

I assume that Indic nouns in the other three texts of the Kubyaukgyi correspond to nouns in
Pyu: e.g., the Pali noun rajakumara 'Rajakumara’ and its Old Burmese and Old Mon equivalent
rajakumar- correspond to a Pyu noun rajaguma. The phonetic resemblance of such polysyllabic
sequences cannot be due to chance. As i eres no guarantee that a borrowed word will retain its
original part of speech. Nonetheless a retention of noun status is the norm in contact situations,
and we have no positional evidence to suggest that these Indic loans were verbs.

The identification of non-Indic Pyu nouns in the Kubyaukgyi on the basis of correlations with
other texts and potential Trans-Himalayan cognates is less secure than equating obvious Indic loans.
Once again, there is no guarantee that a Pyu word has the same part of speech as its equivalent in
other texts. The possibility of a Pyu word being inherited from Proto-Trans-Himalayan or some
lower-level proto-language does not improve the odds of stability in any way. Still, the positional
evidence indicates that these non-Indic words were nouns.

What exactly is this positional evidence? If Pyu had a strict word order, I could expect Pyu
nouns to appear only in certain slots. And if Pyu were inflecting, I could expect Pyu nouns to have
certain affixes. Unfortunately, Pyu seems to be almost entirely lacking in inflectional morphology
apart from the first person pronoun garih /gij/ which has a genitive form gi /gi/.

6 Glossary of the Pyu text

Entries appear in an alphabetic order based on that of Burmese with the addition of ) after b:

k kh g gh n

c ch Jj Jjh 7]

! th d dh n

t th d dh n

p ph b b bh m

y r [ v

s h °

a [ u e ai 0 au
m m h

I do not include Z in the forms in my lexicon since I do not regard it as an inherent part of any

word.

I choose spellings of Indic loanwords closest to their sources for main entries to faciliate lookup
by users familiar with Indic languages. Similarly, I choose maximally conservative spellings of




non-Indic Pyu words for main entries to facilitate lookup by users familiar with Trans-Himalayan
languages. I favor A spellings and/or more frequent spellings if I have no way to determine whether
a spelling is more conservative. Nonfavored spellings have stub entries with cross-references to
main entries.

I combine variant spellings into single entries. If multiple spellings are of equal frequency, I
assign stub entries to spellings that appear incomplete or damaged. Otherwise I assign stub entries
to arbitrarily chosen spellings. Variant spellings are listed in parentheses following their citation:
e.g., B14 (kim pa) in the entry for kim pha.

Forms in slashes are phonological reconstructions. Spaces separate syllables and do not neces-
sarily correspond to morphemic boundaries.

Citations from the two versions of the Kubyaukgyi inscription are in the format A or B plus
line number. Each attestation in A is followed by a slash and its counterpart in B: e.g., A13/B14
indicates that a word in A13 corresponds to a word in B14. If a word appears in only one version,
a hyphen indicates its absence in the other: e.g.,

A24/B-

A-/B6

This format allows users to easily compare words in the same contexts in both versions.

Numbers followed by x in parentheses indicate multiple attestations of a pairing: e.g., A8/B9
(x2) indicates two instances of a word in A8 corresponding to two instances of a word in B9.
A8/B9 (x2) does not mean that there are only two instances of a word in A8 and B9; the word in
question (°0) in fact appears three times in both A8 and B9, but the third instances in A8 and B9
are in different pairings: A8/B8 and A9/B9.

Non-Kubyaukgyi citations are in the format PYU inventory number + period + line number.
Letters following the line number (A, b, C, d) specify the four faces of 16.

The Pali text only loosely corresponds to the Pyu text. I have tended to cite Pali equivalents only
when they correspond to Pyu words lacking equivalents in OB and OM.

All readings are regularized for ease of comparison unless indicated otherwise: e.g., I write
“first two syllables of kdim kchimh tim” at the beginning of Tha Myat’s gloss even though Tha
Myat himself read those syllables as dim chimh or textitdim kchi.

I do not provide other scholars’ readings unless they are relevant for a phonological discussion.
Those other readings are preceded by abbreviations from the apparatus: e.g., Tm dim chimh is
Tha Myat’s reading of kdim kchimh.

Other scholars’ glosses are direct quotations despite the absence of double quotation marks. I
have made small, nonsubstantive changes in capitalization and punctuation for stylistic consistency
with the rest of this article: e.g., double quotes for glosses have been converted to single quotes
for glosses, and punctuation has been placed outside single quotes. I have also added ’to’ or "to be’
whenever they are absent from glosses of verbs.

All Blagden glosses are from Blagden [1919b] except for those followed by (1911) in parenthe-
ses; the latter are from Blagden [1911] whenever they differ from those of Blagden [1919b].

I include line numbers in glosses when scholars provide different glosses for the same entry in
different contexts.

I have translated Tha Myat and Katd’s glosses into English following their glosses which are
respectively in Burmese and Japanese.

I reproduce Tha Myat’s idiosyncratic Burmese spellings with redundant creaky and high tone
marking verbatim: e.g., ﬁ and PJJé:@B: instead of standard ej and P?égﬁ Although Burmese
has no infinitives, I translate the suffixes c\(g%oaé and 8%@5-:;; in Tha Myat’s glosses of verbs as ’to’



for consistency with other glosses of verbs.

Glosses extracted from idiomatic translations are included and marked with (IT) if there is no
word-for-word gloss or if they substantially differ from word-for-word glosses.

To avoid repetition, I omit authors’ unanimous glosses of foreign words and names: e.g., Sanskrit
and Pali tathagata for Pyu dathagamda.

In the notes, I use the term HL (hapax legomenon) to refer to words which are unique to the A
and/or B versions of the Kubyaukgyi inscription. Although strictly speaking a word that appears
in both versions is not a hapax legomenon, two attestations in two versions of the same text are not
the same thing as two attestations in two completely different texts.

kir.pha /k.pa(C)/

A13/B14 (kim.pa)

OB: nhac/ - Jklui®a-

OM: sdik-, gap -pumas-

Pali:

Gloss: to be pleased

Blagden: to be delighted (1911 IT), to be pleased

Shafer: to delight + cause (?)

Than Tun: to be pleased

Tha Myat: first two syllables of Tm rim pa damm, analyzed as rim 61()5 ’to laugh’ + pa damm [g)l
’to smile’

Kato: to love’; ‘was pleased, and ..." (IT)

Krech: to be pleased + grammatical morpheme

Notes: HL. The variation in spelling may reflect an earlier /ki pa/ pronounced in the 12th cen-
tury as /k.pa/ with nonphonemic aspiration: [k"pa] (cf. Khmer /kp/ [k"p]) or as [xp"a] (cf. the
secondary aspiration after a fricative in Sanskrit sth from Proto-Indo-European *st-).

kdeh.troh /k.de(C)h t.ro(C)h/

A9/B9

OB: klan7ijo *favor’

OM: gun- virtue’

Gloss: favors

Blagden: benefits

Shafer: on + favor

Than Tun: no gloss + benefits

Tha Myat: eogj:e: "benefits’

Kato: I *favor’

Krech: favor

Notes: former homophone of Shafer’s kleh ’to repose’ on urns

kdim.kchimh /k.di(C) k.ci(C)h/

A26/B28

OB: °aphu ra 'not.behold get’

Pali: dassanam athigacchatii ’sight.acc.sG attain.imp.3sG’

Gloss: to get the sight of

Blagden: no gloss

Shafer: sight + to obtain, get, attain

Than Tun: no gloss



Tha Myat: first two syllables of Tm dim chimh tim or dim kchi ti @é@& sight’, (ﬁ:@é@ém
’beholding with admiration’, a borrowing from Sanskrit drsti sight’

Katd: (27 causative) + 7] *to meet’

Krech: sight

Jenny: sight (?) + to get

Notes: HL. This expression is probably not an object-verb sequence ’sight get’ since it is negated
by a preceding bah. 1 would expect a verb to be negated ('not get-sight’) rather than its object (get
not-sight’). kdim kchimh may be a disyllabic verb. Its alliteration suggests that it may be a partly
reduplicative expression. A verb with a specific meaning like 'to get the sight of” is likely to be a
HL in a small corpus, whereas a verb with a more generic meaning like to get’ should be a common
verb that is not an HL. kchimh is probably not ’to get’ or ’to meet’ because it is an HL. kdim, on
the other hand, occurs 14 times in the corpus, suggesting that it is a common verb like ’to meet’
possibly followed by a rare synonym chosen for alliteration. But it is unclear whether the other
instances of kdim are of the same word.

knarith /k.nat/ /k.nah/

A24/B-

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: future

Blagden: future time (?)

Shafer: to press?, to oppress?

Than Tun: no gloss

Tha Myat: first syllable of Tm kurih ditm o532 will be sufficient’

Kato: ’to plan’

Krech: village

Notes: /t/ on basis of 16.1b knat-mh

kyah /k.ja(C)h/

A10/B11

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: causative

Gloss: causative marker

Blagden: to cause

Shafer: no gloss

Than Tun: to cause

Tha Myat: oo 'while ...-ing’; ej after ...-ing’; C\?_Iog ‘while ...-ing’

Katd: (7 exclamation)

Krech: emphatic

kra /k.ra(C)/

AS5/BS, A6/B6, A12/B13, A20/B21 (x2), A21/B21 (x2)

OB: rvoh-

OM: wann-

Gloss: village

Blagden: village

Shafer: village

Than Tun: village



Tha Myat: ¢p "village’

Kato: [ 'village’

Krech: village

ga /ga(C)/

A25 (x2), B27 (x2)

OB: no equivalent

OM: vyal-

Gloss: if

Blagden: possibly a particle meaning ’if’

Shafer: if (?)

Than Tun: if (it’ for the second instance is a typo for ’if”)

Tha Myat: oo “as for’

Kato: (7 if’

Krech: first instance: grammatical morpheme; second instance: second syllable of chi ga ’to be
afraid’

garih /gij/

A23/B23, A25/B26

OB: na

OM: “ey-

Gloss: I or royal 'we’

Blagden: I

Shafer: 1

Than Tun: I

Tha Myat: ¢l T’

Kato: A23: 2] virtue’; A25: first syllable of gamh hdinh ‘offering’

Krech: A23: second syllable of ma gamh ’deed’; A25: anterior event marker

gi/gi/

A24/B-, A24/B25 (x2)

OB: na

OM: “ey-

Gloss: my or royal ’our’

Blagden: my

Shafer: my

Than Tun: my

Tha Myat: cf]cgﬁ-:::;:e ‘my’, cll ‘my’

Kato: 2 'my’

Krech: first person pronoun

gom [yo/

A19/B19, A20/B20, A22/B22

OB: kit

OM: guoh- goh

Pali: guha

Gloss: cave-pagoda

na /ma(C)/

Al4,Bl14

OB: min’-’to speak’



OM: p- sadhukar-to express approval’

Gloss: to exclaim

Blagden: to exclaim (?)

Shafer: to exclaim

Than Tun: no gloss; to exclaim (IT)

Tha Myat: C\?J(YS ‘while ...-ing’, ej-:::;:- after ...-ing’, oo 'while ...-ing’

Kato: 7 'to exclaim’

Krech: to utter

niuh /yu(C)h/

A25/B27

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: °assaddhamanaso?

Gloss: to be unbelieving?

Blagden: no gloss

Shafer: no gloss

Than Tun: to exclaim

Tha Myat: q&ﬁ@tmﬂ(ﬁ "while laughing and smiling’

Kato: no gloss

Krech: to be skilled in

ce /ce(C)/

A12/B12, A13/B13, A23/B24, A26/B29 (che in all instances except for A12)

OB: A12/B12: no equivalent, A13/B13: ye°a-?, A23/B24: °am’-, A23/B24, A26/B29: ciy’?

OM: A12/B12, A13/B13: no equivalent, A23/B24, A26/B29: °or- .

Gloss: irrealis marker

Blagden: probably a particle, or a verbal auxiliary to the verb /textitparmh; cf. Early Burmese
/textiteiy-?

Shafer: present time

Than Tun: no gloss

Tha Myat: @meoooorgogé: ’verb support particle’

Krech: to let

Jenny: A26/B29: present

Notes: Yabu: masu yo ni

cha

See chai.

chah.bo /c"a(C)h bo(C)/

A10/B10

OB: °achan-

OM: kyek-’sacred thing’

Gloss: form, likeness

Blagden: likeness (?) + a image, representation, likeness (?)

Shafer: likeness + form

Than Tun: likeness + image

Tha Myat: 3»90C: "appearance’ + (L) “form’, ooctvon§ “form’

Krech: likeness + form

Kato: [ form’



Notes: Following Katd, I regard chah.bo as a single word. It may consist of two morphemes and
may even be a compound of two free morphemes, but there is no independent evidence confirming
either possibility, so I tentatively treat it as a single unit describing how ‘Buddha’ relates to 'image’.
chah.bo may also be forming a synonym compound with the Sanskrit loan bradima *1mage’.

Both syllables of chah.bo are HL.

If bo is a morpheme and if its b is the result of voicing in close juncture, its base form may be
/po(C)/ with or without a final consonant that was not written in the Kubyaukgyi. However, no
aksara like po is in the corpus.

Blagden’s division into two morphemes may be rooted in his comparison of chah to Old Burmese
°achan-and his more tentative comparison of bo to Burmese pumi. These comparisons are plausible
but cannot be confirmed because the only extant spelling lacks subscript consonant symbols and
the expected Pyu forms with final consonants (fchari-h and thom-) are absent from the corpus.

It is not clear whether Shafer, Than Tun, and Krech had independent grounds for agreeing with
Blagden’s division.

che

See ce.

chai /c"aj/

A18 (cha)/B18 (cha), A22/B23

OB: son-

OM: cut-

Gloss: to pour

Blagden: A18: to pour; A22: to pour out

Shafer: A18: to pour; A22: cha to pour + i out

Than Tun: to pour

Tha Myat: A18: q_looé ’to drop (v.t.)’; A22: q_lcgﬁs:;:s ’pour.RrLS’

Kato: A18: P2 'to pour’; A22: cha P'to pour’ + y (P2 benefactive)

Krech: to drop

cho /c"o(C)/

A22/B23

OB: no equivalent or min’- ’to speak’?

OM: radhana ’to pray’

Gloss: quotative marker or second syllable of dimmi.cho, a verb of speaking?

Blagden: possibily a variant of choh

Shafer: aspiration

Than Tun: to pour

Tha Myat: second syllable of dimm cho 8%@(?)@351; ’command.say.RLS’

Katd: (7 exclamation)

Krech: grammatical morpheme

Notes: cf. Written Burmese chui 'to speak’

choh /c"o(C)h/

Al12/B12, A14/B14 (x2), A26/B29

OB: lhen’-teh-, no equivalent elsewhere

OM: A14/B14 °a, no equivalent elsewhere

Gloss: exclamatory marker

Blagden: apparently a final particle

Shafer: exclamatory particle



Than Tun: no gloss

Tha Myat: relative marker coo

Kato: (27 exclamation)

Krech: grammatical morpheme

Jenny: A26/B29: optative?

Jimvuh /3i wuh/

A20/B21

OB: hen -buiv-

OM: rifiahh- gir°uy-

Pali: absent

Gloss: name of a village

Notes: The Pyu, OB, and OM names are exonyms for an unknown original.

da

See la.

doh /do(C)h/

Al11/B11, A13/B13

OB: no equivalent

OM: A11/B11: no equivalent; A13/B13: kal- time’

Gloss: locative-temporal marker

Blagden: it seems to be a postposition 'in’, on’

Shafer: into, to, upon

Than Tun: in

Tha Myat: 3] time’

Kato: "while’

Krech: time

Notes: cf. OB rhov-’time’

ta /ta/

A2 (tha)/B2 (tha), A5/B6, A7/B7, A18/B18, A20/B20, A22/B23

OB: A2/B2: bri; A5/B6: kha; AT/B7, A18/B18: bri; A20/B20 plo°a- °e°a-; A22/B23: °e°a-

OM: OM: A2/B2, A7/B7: tuy-; elsewhere no equivalent

Gloss: to place; first syllable of perfective marker ta-damm

Blagden: first syllable of a verb or auxiliary tha darn-mm1 indicating the past; probably the original
meaning was ’to end’, ’to finish’

Shafer: A2: perfect?; elsewhere: perfect

Than Tun: A2: first syllable of ’to end’

Tha Myat: A2/B2: first syllable of tha dan-mm oé?aafa:ﬂ ‘that time’; elsewhere: first syllable of 7a
darn-mm ogsggﬁ S “that time’, OgLG%’)(TS "after that’, qo: ’because’.

Kato: ‘to end’

Krech: grammatical morpheme

Notes: Unaware of the subscript consonant 7- in B2, Tha Myat derived tha darn mm from Pali
tada ’at that time’. I reject his etymology for three reasons. First, Pali # would not be borrowed
as Pyu th. Second, the Pyu front vowel am /4/ does not appear in Indic loans. Third, a Pali open
syllable would not be borrowed with a final 7. Although 4 may be a sandhi variant of ¢ after the
h of the preceding tvan-mmh, the other two objections cannot be explained away. The objection
involving the vowel am applies to the more common spelling ta damm, and the objection involving
the coda 7- may apply to fa damm if that spelling represents /ta ddn/.



An object of fa may have been accidentally omitted from A20/B20. This object may have been
gom ’cave-pagoda’ corresponding to OB kiz ’cave-pagoda’.

tam /tak/

A20/B21, A20/B21, A21/B21

OB: rac-

OM: moy-

Gloss: one

Blagden: one

Shafer: one

Than Tun: one

Tha Myat: 056 ‘one’

Kato: 2] ‘one’

Krech: one

tah /ta(C)h/

A25/B27

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: papasamkappo

Gloss: to have evil thoughts?

Blagden: no gloss

Shafer: no gloss

Than Tun: no gloss

Tha Myat: (3900%)07): ’(stopping) to stop’, 832 ’to obstruct’, m(ogoé) ’to shield’, @og ’to pro-
hibit’, o7 85: 'to obstruct’, ox: @og ’to prohibit’

Kato: ’to rise’

Krech: to know

tim /ti/

A2/B2, A23/B24, A24/B-, A26/B28

OB: A2/B2: nhik- °a; elsewhere no equivalent

OM: A2/B2: de[y-]; elsewhere no equivalent

Gloss: locative marker

Blagden: apparently a particle of relation, corresponding sometimes to our preposition 'in’

Shafer: (prep.) in, for, on (a certain day)

Than Tun: in

Tha Myat: A2/B2, A23/B24, A24/B-: or?xgz ‘country’; A26/B28: third syllable of kdim kchinh
tim @é@é: sight’, cﬁ:@é@é 21 ’beholding with admiration’, a borrowing from Sanskrit drsti ’sight’

Kato: A2: 7 °at’; A23: no gloss; A24: P21 ’to’; A26: P22 located in’

Krech: locative

Jenny: A26/B28: locative

tu /tu(C)/

A18/B18

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: sumanaso

Gloss: joyful

Blagden: no gloss



Shafer: well pleased?

Than Tun: no gloss

Tha Myat: second syllable of tdamh tu barmh @o&;o@oeéz@: "great noble king’

Kato: ‘was happy’

Krech: great

Notes: Shafer 333; Tha Myat tat-dabor- ’Duttabaung’

tuh /tuh/

A10/B11

OB: nhap-liy-to offer’

OM: tu(b)ok - ’to offer’

Gloss: to bring

Blagden: to bring

Shafer: to bring

Than Tun: to bring

Tha Myat: 3040005 to deliver’, %Swé ’to deliver’

Kato: ’to insert’

Krech: to offer/behold

to /to(C)/

A9/B9

OB: gri ’great’

OM: no equivalent

Pali: dhamma-

Gloss: righteous

Blagden: no gloss

Shafer: great (?), just (?)

Than Tun: no gloss

Tha Myat: (emzmzg@m:)@mgo?mugq?aocﬂgﬁ@ ’(honorific) temporarily assumed to be tau
‘royal’”’

Kato: ’eminent’

Krech: great

Notes: The postnominal position suggests this word is an adjective modifying tdamh ’king’.

toh /to(C)h/

AS/BS, A11/B11, A18/B18, A25/B26

OB: A25/B26: kha; elsewhere °e°a-

OM: no equivalent

Gloss: perfective marker?

Blagden: a particle used after verbs; cf. Early Burmese fum

Shafer: terminal particle denoting end of one subjec and change in the narration to another

Than Tun: no gloss

Tha Myat: @meoooorgogé: ’verb support particle’

Kato: A5, A1, A18: (2 predication); A25: (?21? honorific?)

Krech: grammatical morpheme

tdamh /t.dam/

A7/B7, A9/B9, A13/B14, A17/B18

OB: man-

OM: smin-



Gloss: king

Blagden: king

Shafer: king

Than Tun: king

Tha Myat: o¢: ’king’
Kato: I ’king’

Krech: lord

tdimh /t.di(C)h/
Al11/B11

OB: min’-’to speak’

OM: munas-’to inform’
Gloss: to speak

Blagden: to say, to speak
Shafer: to speak

Than Tun: to say

Tha Myat: 8%@5{3 ’to command’, ac(?)@ﬁ-::; ’to say
Kato: 27 'to say’

Krech: directive-say
Notes: Does Krech’s gloss imply that mzu is an inflected form?
tdum /t.du(C)/

A18/B18, A22/B23

OB: riy-

OM: dek-

Gloss: water

Blagden: water

Shafer: water

Than Tun: water

Tha Myat: no gloss

Kat6: [ ‘water’

Krech: water

thah /t.6a(C)h/

A6/B6

OB: rum

OM: tun-’to return’

Gloss: postverbal marker of repeated action
Blagden: apparently an auxiliary going with pamh
Shafer: again

Than Tun: no gloss

Tha Myat: recurring action suffix o?
Kato: 2?7 *again’

Krech: grammatical morpheme

tmu /t.mu/

A26/B28

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: presence?

b

oOC O
; eﬁag@ﬁ-:ﬁ; ’to command’



Blagden: presence (?)

Shafer: presence (?)

Than Tun: presence (?)

Tha Myat: 006 “as for’

Kato: 2 'world’

Krech: directive-goal marker

Jenny: presence

tra

See trah and dra.

trah' /t.ra(C)h/

AS5/BS, A6/B6, A12/B12, A21/B21, A24 (tra)/B25 (tra)

OB: kyon-

OM: dik-

Gloss: slave

Blagden: slave

Shafer: slave

Than Tun: slave

Tha Myat: orgﬁ slave’

Kato: [ *slave’

Krech: serf

Notes: Tha Myat regards trah' and trah? as the same word.

trah? /t.ra(C)h/

A14/B15, A15/B15 (x2), A16/B16 (x3), A16/B17, A17/B17

OB: sangri "master’

OM: ticar-’lord’

Gloss: slave or lotus or dharma?

Blagden: first syllable of rah bamh, a title applied to ecclesiastics, lord. trah may be ’slave’ as
a humilific first person pronoun or be related to Burmese tardh law’

Shafer: scholar (?), teacher (?)

Than Tun: first syllable of trah bamh lord’

Tha Myat: oooéoao: ‘disciple’, :ygep:@ﬁmoéoao:(oﬁﬁwo) "disciple of Buddha (sangha)’

Kato: [l 'master’

Krech: first syllable of frah barih ’a kind of dignitary’

Notes: slave HON as title? servants of Buddha? cf Skt dasa or lotus? HON rules out ho-
mophone slave? (recycle deleted material from 016 draft no longer needed for section on trah
"lotus’))

Tha Myat regards trah' and trah?* as the same word.

tribhuvamnadit-mmtya /t.r1 bu va na dit t.ja/

A3 (tribhuvamnadimmtya), B2

OB: tribhuvanaditya

OM: tribhuvanaditya

Pali: fibhuvanadicco

Gloss: Tribhuvanaditya

tridogavamdasaga /t.ri do ka va ta(C) sa ka/

A4/B3 (tridogavadasaga)

OB: trilokavatamsaka



OM: trilokavatamsaka

Pali: tilokavatamsika

Gloss: Trilokavatarmsaka

tlu /t1u(C)/

A10/B10

OB: °ati’all

OM: no equivalent

Gloss: entirely

Blagden: no gloss

Shafer: all, entirely, only of
Than Tun: no gloss

Tha Myat: ocl_)oaé ’to sculpt’, o?cxlvﬁoo 5 ’to sculpt and make’, @Qlaf)oaé ’to make’
Kato: ‘genuine’

Krech: plural/all

tva /t.wa/

Al/B1

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: temporal marker
Blagden: no gloss

Shafer: no gloss

Than Tun: no gloss

Tha Myat: second syllable of ba tva eq:orgﬁ-::; "after reaching’
Kato: to count’

Krech: third syllable of 1628’
Notes: Also in 16 which enables me to guess it’s a temporal marker.
tvan-mrith /t.bag/

A2 (tvammh)/B2

OB: lon-

OM: tuy-

Gloss: to elapse

Blagden: to elapse, to pass
Shafer: to elapse (of time)

Than Tun: to elapse

Tha Myat: o $2005 'to exceed’
Kato: ’to pass’

Krech: to elapse

tvammh

See tvan -mmnih.

tvo /t.wo(C)/

Al17/B17

OB: plural marker fui°a-

OM: plural marker ta

Pali: genitive plural marker -nam
Gloss: plural marker

Blagden: probably a particle indicating the plural; cf. Early Burmese fui?



Shafer: mendicant monks (?), beggars (?)

Than Tun: no gloss

Tha Myat: plural marker oo

Kato: final syllable of sagha tvo P2 ’'monks’

Krech: plural/all

tha' /t"a(C)/

A10/B10, A11/B12, A13/B13, A19/B19, A19/B20

OB: rhuy-

OM: thar-

Gloss: golden

Blagden: gold, golden

Shafer: golden

Than Tun: gold

Tha Myat: cg "gold’

Kato: [ °gold’

Krech: gold

Notes: /(C)/ is likely to have been /1/.

tha®

See ra.

thmuh /t.mu(C)h/

Al11/B11

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: presence?

Blagden: presence (?)

Shafer: presence (?)

Than Tun: presence (?)

Tha Myat: oé@qjsoorg ’in the presence of”

Kato: [ life’

Krech: directive-goal

dan-mm /déay/

A2/B2, A5/B6, A7/B7, A9/B10, A14/B14, A18/B18, A20/B20, A21/B22, A22/B23, A26/B28
(damm in all instances except B2)

OB: A2/B2, A5/B6, A9/B10, A14/B14, A18/B18: raka; A7/B7, A21/B22, A22/B23: ruy’-]
°e°a-; A20/B20: °e°a-; A26/B28: no equivalent

OM: A2/B2, A7/B7: tuy-; elsewhere no equivalent

Gloss: A26/B28: grammatical marker?; elsewhere perfective?

Blagden: probably = tha dan-mm

Shafer: prioritive

Than Tun: to end

Tha Myat: A9/B10: second syllable of dah damm o%s@ar]é "at that time’, S[geat ’because’;
A26/B28: second syllable of damm bah 050l “beside’; elsewhere second syllable of ta dari-mm
0839% ’that time’, ooec?’)oo "after that’, oz "because’.

Kato: P77 ... and ..."; A26: ?

Krech: A26: ﬁrst syllable of damm bah *deva’; elsewhere: grammatical morpheme

Jenny: A26/B28: first syllable of damm bah *excellent (?)’



See dah for commentary on Tha Myat’s interpretation of dammni in A9/B10.

damm

See darn -mm.

dathagamda /ta t"a ga ta/

Al/B1

OB: purha

OM: buddha

Pali: buddha- "buddha-’

Gloss: Tathagata

dimmr' /di(C)/

A8/B9, A9/B10, A21/B21, A25/B27

OB: A25/B27: °a; no equivalent elsewhere

OM: A25/B27: ku; no equivalent elsewhere

Gloss: accusative marker

Blagden: A8: °o dimm no gloss; A9, A25: no gloss

Shafer: A8, A9, A21, A25: passive?

Than Tun: AS8: myself; A9, A21, A25: no gloss

Tha Myat: A8/B9: °o dimm 880% ‘myself.acc’; A9/B10 eo:@ "give and’, u@@ ‘take and’, &5@
'did and’; A21/B21: first syllable of dimm bimh dimm damm oﬁ@:@o:@ ‘take and give and’,
wegel: ‘take and’; A25/B27: (03 *done’

Kato: A8, A9, A21 (first instance): first syllable of dimm birh (212 honorific); A25: P2 also

Krech: A8, A9, A21 (first instance), A25: serf

dimmii® /3i(C)/

A21/B22

OB: yo ’to bring’

OM: ket-to take’

Gloss: to bring, take, or assemble?

Blagden: it may mean ’to assemble’, ’to bring together’

Shafer: to assemble? to put or take out?

Than Tun: to assemble

Tha Myat: third syllable of dimm bimh dimm damm u@@:eoz@ ‘take and give and’, Uﬁ@%?‘ﬁi;}
‘take and’

Kato: ’to collect’

Krech: to call

dimniv® /5i(C)/

A22/B23

OB: min’- ’to speak’

OM: radhand ’to pray’

Gloss: to pray?

Blagden: to pray

Shafer: assemble? put or take out?

Than Tun: to pray

Tha Myat: A22/B23: first syllable of dimm cho 8%@%@5::; ’to command’

Kato: 2?7/ °to say’

Krech: to say

dum /du/



A7/B8, A17/B18, A24/B-

OB: nhik-; no equivalent elsewhere

OM: no equivalent

Gloss: locative-temporal marker

Blagden: apparently a particle of relation. It seems to correspond roughly with our preposition
in’.

Shafer: down? down onto?

Than Tun: A7: unto; A17: third syllable of Ana dini dum which appears to mean ’in the presence
(of)’; A24: in

Tha Myat: A7: © ”. A17: locative markers 02, é, &, oog; A24: second syllable of knamh dum
32 "'will be sufficient’

Kato: A7: ‘like’; A17: (P71?) topic; A24: PR if”

Krech: A7, A17: that; A24: plural/all

demvim /de vi/

A4/B4

OB: devi

OM: devi

Pali: devi

Gloss: queen

don-mh /dofy/

A3 (domh)

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: piya

Gloss: to love or beloved?

Blagden: no gloss

Shafer: benevolent, compassionate

Than Tun: second syllable of °o domh ’thereupon’

Tha Myat: first syllable of don-mh daZ bamh @orgemecc:@: “great noble king’

Kato: ’eminent’

Krech: time

Notes: Tha Myat tat-daborn - ’Duttabaung’. Katd has the same gloss for dom.

domh /do(C)h/

A14/B15

OB: no question

OM: kal-’time’

Gloss: a time noun; after?

Blagden: possibly a variant of dum; pau °o domh seems to mean ’thereupon’

Shafer: benevolent, compassionate

Than Tun: thereupon

Tha Myat: third syllable of pau °o domh o%s@af] "at that time’

Kato: ’eminent’

Krech: time

Notes: Katd has the same gloss for dom.

dom /do/

Al/B1



OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: -bana

Gloss: to blow?

Blagden: no gloss

Shafer: no gloss

Than Tun: no gloss

Tha Myat: second syllable of oad 'nirvana’

Kato: ’eminent’

Krech: second syllable of ba dom 'Buddhist teachings’

Notes: Tha Myat was the first to identify dom as the second syllable of ’'nirvana’. However,
he regarded ba dom as a borrowing of Pali pado *foot.Nom.sG’ rather than as a calque of Sanskrit
nir-vana-/Pali nib-bana-, both *out-blow’.

Kato has the same gloss for dor -mh.

domh

See dorn-mh.

dra /t.ra/

A6/B6 (tra)

OB: tan-cha ’ornaments’

OM: kirya ’personal items’

Gloss: personal items

Blagden: goods, ornaments

Shafer: goods, ornaments

Than Tun: oocolracgoods . o

o] (9] R ’ ’ s 9 ) L)

Tha Myat: gca?ceoaooge: things that are possessed’, m§opO "goods’, ©:0:pe> “property’,
c¢ silver’, 005:800 (sic) ’ornament’

Kato: [ *property’

Krech: valuable(s)

dham-maraja /dam ma ra ja/

A3 (dhamaraja)/B3

OB: dhammaraj-

OM: dhammaraj-

Pali: dhammardajassa

Gloss: righteous king

na /na(C)/

A11/B11 (nam), A22/B23

OB: si°a-

OM: rov-

Gloss: manner

Blagden: manner; yam na seems to mean ’thus’, "as follows’

Shafer: manner; (postpos.) like (?)

Than Tun: second syllable of yam na ’thus’

Tha Myat: c?ézc?o ‘manner’

Kato: [ ’'method’

Krech: second syllable of yam na this manner



Notes: The anusvara of nam in B11 may be an accidental carryover from the anusvara of the
preceding yam. The word is spelled na in all three other instances. The accidental addition of
a single anusvara is more likely than the accidental omission of an anusvara in three out of four
spellings. yam na also appears in 93, but yam nam is a HL in B11, so yam na is likely to be the
correct spelling.

Tha Myat: < Pali naya improbable; prob neither cognate or loan; Pyu cognate of nafifi should
be *nin; WB -fifi absent in Pyu

nam

See na.

nah /na(C)h/

A23/B24

OB: no equivalent

OM: het-

Gloss: cause

Blagden: Somewhere in the phrase beginning with this word the idea of ’cause’ must be ex-
pressed.

Shafer: no gloss

Than Tun: no gloss

Tha Myat: c?é:%o ’manner’

Katd: no gloss

Krech: manner

nhoh /n.hom/

AS5/BS, A6/B6, A12/B13, A21/B21 (hoh in all instances except AS, B5, and B13)

OB: sum

OM: pi

Gloss: three

Blagden: three

Shafer: three

Than Tun: three

Tha Myat: 05: "three’

Kato: [ 'three’

Krech: three

pa /pa(C)/

A23/B24

OB: phlac- ciy’- teh-

OM: °or- dap-

Pali: hotu

Gloss: irrealis copula: may ... be!

Blagden: no gloss

Shafer: cause (?)

Than Tun: no gloss

Tha Myat: polite marker Ol

Katd: no gloss

Krech: emphatic

parith /pih/

AS5/BS, A6/B6, A12/B12, A12/B13, A13/B13, A23/B24, A26/B28



OB: piy-

OM: kil-

Gloss: to give

Blagden: to give; perhaps also in A23, A26, though there the meaning is not so certain.

Shafer: to give, permit

Than Tun: to give

Tha Myat: uoaé ’to help’, eozooé to give’

Kato: to give’

Krech: to give

Jenny: A26/B28: lit. ’to give’, postverbal permissive causative

pau /po/

A4/B4, AS5/BS, A7/B7, A8/B8, A8/B9, A9/B10, A10/B11, A13/B13, A14/B14, A17/B17,
A18/B18, A20/B20

OB: thiv-

OM: goh gohh-

Gloss: that

Blagden: that, the

Shafer: that (?), the (?), then (?)

Than Tun: that

Tha Myat: oéL)) ‘that’

Kato: 7] 'that’

Notes: I reject Blagden’s comparisons with OB thuiv- and thiv- and modern Burmese thui "that’
since I read this word with p and not ¢h as he did.

pdamh /p.di(C)h/

A23/B24

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: basis

Blagden: no gloss

Shafer: attainment (?), piercing (?)

Than Tun: no gloss

Tha Myat: (Yl%@e ’to help’

Katd: no gloss

Krech: may

pdi

See pli.

pdum.sgum.damh.ba /p.du(C) s.gu(C) da(C)h ba(C)/

Al/Bl

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: no equivalent

Gloss: a phrase containing a verb taking 'nirvana’ as an object followed by some sort of time
expression like ’since’

Blagden: possibly ’to achieve’ or 'to enter’ (parinirvana), or ’to be established’ (of the Buddhist
religion) + the meaning is undetermined but will depend on that of pdum + no gloss

Shafer: to go + rest (n.)?, religion (?) + perfect (adj.)?



Than Tun: pdum ngu damh ’to enter (parinirvana)’ )

Tha Myat: @Loa@ to do’ + sgu damh 05000 ” < Pali sugata = o3ep: emé:oon@ag)zoooggcz
’the Buddha having gone well’ + first syllable of ba tva @eporgej-::; "after reaching’

Kato: pdum sgu to enter nirvana’ + (P restrictive) + to profess faith’

Krech: Buddhist teachings + Buddhist church + first and second syllables of "1628’

pra /p.rat/

A14/B14 (x2), A23/B23

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: to do

Blagden: to do, done, deed (?)

Shafer: good

Than Tun: A14: done; A23: to do

Tha Myat: EGL ’to do’

Kato: Al4: ’splendid’, A23: 7 ’to make’

Krech: good

prin-h [p.ri/

A2 (prih)/B2

OB: prarii-

OM: dun-

Gloss: city

Blagden: city

Shafer: city

Than Tun: city

Tha Myat: @é city’, [%oeoyg royal city’

Kato: 2 ‘town’

Krech: country

pli /p.di/

A24/B25 (pdi)

OB: mliy-

OM: cov-

Gloss: grandchild

Blagden: grandchild

Shafer: grandson

Than Tun: child, grandson (IT)

Tha Myat: @@z "grandchild’

Kato: [ grandchild’

Krech: grandchild

bamh

See banih.

birh

See binh.

budha /bu(C) da/

A10/B10, A10/B11 (budha), A11/B12, A19 ([bJudha)/B19, A22/B22, A-/B26, A26/B28 (in
all instances spelled b except B11 and A19)

OB: purha



OM: kyek-’sacred thing’

Gloss: Buddha

bradima /p.ra ti ma/

A10/B10

OB: °achan-

OM: no equivalent

Gloss: image

Notes: Cf. chah.bo.

breiia /p.re na/

A23/B24

OB: prajiina

OM: no equivalent

Pali: iifiana-

Gloss: wisdom

Notes:

bro.pdam /p.ro(C) p.da(C)/

A25/B27

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: upadduvam (sic) for upaddavam

Gloss: oppression?

Blagden: meaning undetermined, but possibly the phrase which it begins contains the idea of
’violence’, ’harm’ + no gloss

Shafer: mind (?) + unbelieving (?), believing (?)

Than Tun: harm (?) + no gloss

Tha Myat: [59 to destroy’ + @ ’to do’ = bro pdam [So(ﬁmgac?m ’to destroy’

Kato: 2227 °to smash to pieces’ + 222 "level (adj.)”

Krech: to make + Buddhist teachings

Notes:

ba /ba/

Al/B1

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: nib-

Gloss: bound (and unstressed?) negative marker

Blagden: no gloss

Shafer: no gloss

Than Tun: no gloss

Tha Myat: first syllable of ba tva eqméﬁ-z:; "after reaching’

Kato: ’to profess faith’

Krech: first syllable of ba dom 'Buddhist teachings’; second syllable of 1628’

Notes: no gloss

bah /bah/

A26/B28

OB: negative prefix °a-

OM: prohibitive marker lah



Gloss: free negative marker

Blagden: possibly an optative negative ‘'may not’
Shafer: no gloss

Than Tun: may not

Tha Myat: second syllable of dammni bah 040l *beside’
Kato: (2 obligative)

Krech: second syllable of damm bah ’deva’

Jenny: second syllable of damm bah *excellent (?)’
Notes:

barith /6i)/

A1/B1, A3/B3, A5/B5, A6/B6, -/B6, A7/B7 (erroneously spelled bimh), A8/BS, A9/B10,

A10/B11, A11/B12, A11/B-, A11/B12, A12/B12, A13 (bamh)/B13 (x2), A14/B15, A15/B15

(x2), A16/B16 (x3), A16/B17, A17/B17 (bamh), A18/B18, A21/B22, A-/B22, A26 (barih)/B27

(barith)

OB: A3/B3, A5/BS5, -/B6, A6/B6: pay-; no equivalent elsewhere

OM: no equivalent

Gloss: honorific marker; lord

Blagden: honorific particle or title

Shafer: honorific

Than Tun: no gloss

Tha Myat: @orgeoao ‘noble’, @ogif(:gug for the purpose of cherishing’, @éﬁgé for the
purpose of respect’, v05 *dear’?, 32005 *dear’

Kato: ’eminent person’

Krech:

Notes: cognate to OB pay-?

bimh /bin/

A1/Bl1, A2/B2, A2/B2, A3/B3, A4/B4, A4/B4 (bimh), A5/BS, AS/B5 (bimh), A6/B6, A-/B7
(error for textitbarnh), A7 (birmih)/B7, A7/B8 (x2), A8/B9, A9/B9, A9/B10, A10/B10, A10/B11,
A11/B11, A11 (bimh)/B12 (bimh), A12/B13, A13/B14, A14/B14 (x2), A18/B18 (x2), A19/B19
(x3), A19/B20, A20/B20, A21/B21, A22/B23 (x2)

OB: A3/B3, A4/B4, A5/BS (first), A6/B6, A11/B11, A18/B18 (first), A19/B19 (first and third),
A22/B23 (second): °e°a-; no equivalent elsewhere, A9/B10, A13/A14: raka; A7/B7, A10/B10,
Al14/B14 (x2), A21/B21, A22/B23: ruy’ °e°a-; no equivalent elsewhere

OM: no equivalent

Gloss: realis marker (suggested by Julian K. Wheatley; p.c.)

Blagden: particle preceding verbs

Shafer: did

Than Tun: no gloss

Tha Myat: @2(&)@I) ” @z S’

Kato: (2 honorific)

Krech: affirmative

Notes:

birih.bimh /61 b1/

A23/B24

OB: no equivalent

OM: no equivalent



Gloss: myself

Blagden: perhaps meaning "for myself’

Shafer: no gloss + did

Than Tun: myself

Tha Myat: 66 ’oneself’

Kato: (22 22 reduplicated honorific)

Krech:

Notes:

budha

See budha.

buh /6u(C)h/

A12/B12, A13/B13, A23/B23, A25/B27

OB: A23/B23: /textit®amho®a- ’deed’; no equivalent elsewhere

OM: A23/B23: sinran-’deed’; A25/B27 pa ’to do’; no equivalent elsewhere

Gloss: to do

Blagden: to do (?)

Shafer: A12, A13: lord; A23, A25: (optative) may

Than Tun: A12, A13: second syllable of ma buh 'my lord’; A23, A25: to do

Tha Myat: o 7

Kato: offering’

Krech: goal marker

Notes: pra buh, lit. *do do’, cannot be a noun ’deed’ since it is preceded by a subject gamh T
rather than a possessor gi ‘my’.

ma' /ma(C)/

A9/B9, A23/B23

OB: A9/B9: so; A23/B23: no equivalent

OM: A9/B9: ma; A23/B23: no equivalent

Gloss: relative marker

Blagden: apparently a particle

Shafer: relative pronoun

Than Tun: A9, A23: no gloss

Tha Myat: negative marker e(ué@oae@mz) (prohibitive word)

Kato: A9: copula; A23: to perform’

Krech: A9: relative marker; A23: first syllable of ma gamh *deed’

Notes: Loan from OM?

ma® /ma(C)/

A12/B12, A13/B13, A19/B19, A-/B20, A25/B27

OB: A12/B12: su.teh-; A13/B13: no equivalent; A19/B19, A-/B20, A25/B27: su

OM: A19/B19, A25/B27: ma; no equivalent elsewhere

Gloss: nominalizer

Blagden: apparently a particle

Shafer: relative pronoun

Than Tun: A9, A19, A25: no gloss, A12, A13: first syllable of ma buh *'my lord’

Tha Myat: negative marker e(oé@me@mz) (prohibitive word)

Kato: A9, A19, A25: copula; A12, Al3: to perform’

Krech: A9, A12, A13, A19, A25: relative marker



Notes: Related to ma'?

ma’® /ma(C)/

A26/B28

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: a verb?

Blagden: apparently a particle

Shafer: not

Than Tun: no gloss

Tha Myat: negative marker e(oé@o&e@my) (prohibitive word)

Kato: (2?2 prohibitive)

Krech: negative marker

Jenny: negative marker

Notes: Context rules out ma’ being relativizer ma' or nominalizer ma®.

ma’ may be a verb forming a compound with parith *to give’: ’to permit’?

Although it is tempting to interpret ma® as a negative marker like Written Burmese ma, it seems
that initial *m became b before vowels in Pyu, and the retention of initial m in this word but not
in other Pyu negatives (ba and ba) would need to be explained.

mayah /ma jah/

A3/B3, A5/B5, A6/B6, A8/BS, A18/B18, A21/B22

OB: mayah ’queen’

OM: gna.kyek-’queen’

Gloss: wife

Blagden: wife, consort

Shafer: queen

Than Tun: wife

Tha Myat: voon: 'wife’

Krech: wife

Kato: P ‘wife’

Notes: If rvan-mh mayah is a compound 'ruler-wife’, its abbreviation Pyu mayah wife’ may
have been borrowed into OB as ’queen’.

On the other hand, if initial *m became b before vowels in Pyu, and the initial m of this word
would need to be explained. Perhaps this word is a borrowing from OB postdating the shift of *m
to b.

mahathe /ma ha t'e(C)/

A15/B15 mhathe

OB: mahather-

OM: mhalthe]r-

Pali: mahathero

Gloss: Mahathera

Notes:

min-

See rmin-.

mugamdubudadisathe /mu ga du pu ta ti sa t"e(C)/

A15/B15 (mugamtubudimsathe)

OB: muggaliputtatissatther -

1



OM: muggaliputtatissatther-

Pali: muggaliputtako

Gloss: Muggaliputtatissatthera

Notes:

mugamdubudadisathe

See mugamdubudadisathe.

mtu /m.tu/

A7/B8, A24/B-

OB: A7/B8: rhov-’time’; A24/B-: no equivalent

OM: A7/B8: [ka]l-’time’; A24/B-: no equivalent

Gloss: vicinity

Blagden: part of °o mtu dum 'nigh unto’ and tirh mtu as for’

Shafer: death (?)

Than Tun: A7: nigh; A24: second syllable of fim mtu as for’

Tha Myat: ocox ”

Kato: A7: to be destroyed’; A24: to be destroyed’

Krech: A7: durative-live, A24: three

Notes: Does Krech’s gloss imply that mru is an inflected form?

mtau /m.to/

A9/B9

OB: muy- ’to raise (a child)’

OM: “inificim - ’to feed’

Gloss: to raise (a child)

Blagden: perhaps ’to nourish’, 'to foster’

Shafer: to nourish

Than Tun: to nourish

Tha Myat: no gloss

Kato: ’to remember’

Krech: durative-support

Notes: Does Krech’s gloss imply that mru is an inflected form?

mdaum.hah.dah /m.do(C) ha(C)h da(C)h/

A9/B10

OB: °ok-mi

OM: mirnas-

Gloss: to remember

Blagden: to remember or perhaps ’to nourish’, ’to foster’ + no gloss + no gloss

Shafer: to remember, recall + no gloss + no gloss

Than Tun: to remember + no gloss + no gloss

Tha Myat: mdaum hah emorgeggooé ’to remember’, oao%spaé ’to remember’ + first syllable
of dah damm ogLsasﬂé "at that time’, Qoo ’because’

Kato: 71 ’to nourish’ + 22 ’him” + (?[1? emphatic?)

Krech: pur-think.of + grammatical morpheme + grammatical morpheme

Notes: Tha Myat regards dah damm as a loan from Pali dada or dadam. But those are feminine
and neuter nominative singular forms of an adjective ’giving, to be given’, not an adverb ’at that
time’. The etymology is also improbable on phonetic grounds: Pali d would not be borrowed as 4,
and the Pyu front vowel am /4/ is absent from Indic loans.



mra.ja.na /m.ra(C) ja(C) na(C)/

A24/B26

OB: sit tac-thii

OM: fifiah c'en-

Gloss: other person

Blagden: the phrase mra ja hna must mean ’any other person’ or ’a stranger’, or the like

Shafer: mra other (?) + ja any (?) + hna ’person’

Than Tun: any other person

Tha Myat: |gcv ‘stranger’, oﬁ&gz ‘unfamiliar person’, oﬁooogo?m "another person’

Kato: mra []’person’ + ja hia [ *other’

Krech: mra ja other’ + hna ’person’

Notes: /m.ra(C)/ may end in a final stop that prevents the lenition of /)/ to y-m [j].

If /m.ra(C) ends in a sonorant, the j spelling may be etymological: cf. the spelling of /3/ as j in
rajaguma /rajakuma(C)/.

Tha Myat reads ja hna as ja hna which he regards as a loan from Indic jana-. Tha Myat does
not specify whether jana- is Sanskrit or Pali; it could be either. This derivation is not possible
because Indic n would not be borrowed as h7i.

mhathe

See mahathe.

yam /ja/

A2/B2, A11/B11 (x2), A12/B12, A13/B13, A21/B21, A21/B22, A22/B22, A22/B23, A-/B23,
A24/B25, A24/B26, A26/B27

OB: ®iy- °iy-

OM: vo°a-

Gloss: this

Blagden: this, that (1911), the (1919)

Shafer: this

Than Tun: A2: this; A4: no gloss; 33@5 ’that’, Qﬁ ’this’,wéz ’that’

Tha Myat: 39@5 ’that’, gﬁ ’this’, 00¢: ’this, that’

Krech: this

Kato: A2: 2 here’, A7 *this’

rah.sah /ra(C)h sa(C)h/

Al11/B12

OB: °aphei®a- for’

OM: rampo’- portion’

Gloss: on behalf of

Blagden: on behalf of

Shafer: thy (?) + on behalf of (?)

Than Tun: on behalf of

Tha Myat: Qoo 7, 3983 ’for the sake of’, 3a@2: ’instead of’, o%ogmz ’on behalf of”, 390805 for
the sake of”, 39(7??[:(]3’) ’for the benefit of’

Krech: no gloss + sah son

Kato: [ ’king’ + (A7 *son’

Notes: Krech sa son

rajaguma /ra ja ku ma(C)/

A4/B4, A6/B7, A8/B9, A18/B19, A22/B22



OB: rajakumar-

OM: rajakumar-

Pali: rajakumara-

Gloss: Rajakumara

Notes: The j spelling may be etymological. The expected spelling of an intervocalic /y/ is Ty-m.
The word almost certainly ends in /r/ like its OB and OM equivalents.
rabai /rapaj/

A20/B21

OB: ra pay-

OM: rapay- (rahay- in A may be a sequence of pa plus a short a@ resembling ha.)
Pali: absent

Gloss: Rapay

rimadham-narbu /ri ma dam na r.pu/

A2 rimadhanarbu/B?2

OB: °arimaddanapur-

OM: °arimaddanapur -

Pali: °arimaddana-namasmi pure ’in the city named Arimaddana’
Gloss: Arimaddanapura

Notes: 'Enemy-crushing-city’, the Pali name for Pagan.
roh /ro(C)h/

A8/B8, A20/B20

OB: rhov- time’

OM: [ka]l-time’

Gloss: realis copula

Blagden: apparently a particle, perhaps meaning *when’
Shafer: no gloss

Than Tun: when

Tha Myat: mqj‘%mco ‘time’

Kato: (2 predication)

Krech: time

Notes: Cf. OB rhov-’time’, WB vivid narrative marker ro
rpu /t.pu/

A7/B7

OB: nhac- chay-

OM: bar cvas-

Gloss: twenty

Blagden: twenty

Shafer: twenty

Than Tun: twenty

Tha Myat: Jo ‘twenty’

Kato: 22 *twenty’

Krech: twenty

Notes: Kato: nasu, Krech: tsav

rmi

See rmin-.

rmin- /r.min/



A2/B2 (min-), A3/B3, A4/B4, AS5/BS, A8/89, A19/B19 (rmi in all instances except B2 and B3)

OB: manii- to be named’

OM: °imo°a- 'name; to be named’

Gloss: to be named

Blagden: second syllable of °o rmiri- 'name, called, named’

Shafer: name

Than Tun: second syllable of °o rmin-’called’

Tha Myat: 32@&8 e e@Toaé ’to be named’

Kato: [ 'name’

Krech: name

Notes:

rvan-mh /r.baf/

A3 (rvamh)/B3

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: ruler?

Blagden: °o rvamh *queen’; possibly two words °o and rvamh

Shafer: clever

Than Tun: queen

Tha Myat: &loe[): ‘queen’

Kato: "beloved’

Krech: °o rvamh ’king’

Notes: rvan-mh mayah may be a compound ’ruler-wife’ that is elsewhere abbreviated as mayah
‘wife’.

la /da/

A3/B3, A24/B25 (x2), A24/B26 (x2) (da in all instances except for the second instance in A24)

OB: larini-gon-

OM: lah

Gloss: or

Blagden: A3: apparently means ‘'was’; A24: ’be it’ or ’either ... or’; cf. Early Burmese /aii-?

Shafer: A3: and (?); A24: either ... or ...

Than Tun: A3: was; A24: be it

Tha Myat: A3/B3: second syllable of dorn-mh daZ bamh @oéemeéz@z “great noble king’;

2

elsewhere: méz
Kato: A3: ‘and’; A24: ’be (imperative)’
Krech: A3: to pass/leave; A24: alternative marker
vamrabadimm /va ra pa(C) di(C)/
A17 (vamrabadimm
OB: varapandit-
OM: varapandit-
Pali: varapandito
Gloss: Varapandita
vam /ba/ or /va/
AS5/B5, A6/B7, A12/B12, A13/B13, A22/B23, A25/B26
A12/B12 nada
OB: °a except in A12/B12 where there is no equivalent



OM: ku except in A12/B12 where there is no equivalent
Gloss: locative noun?

Blagden: °o vam to, to her (AS5)
Shafer: dative (of 3d pers. pron.)
Than Tun: AS: °o vam to her; A6, A22, A25: °0o vam to; A12, A13: °o vani no gloss
Krech: °ovam king

Kato: [ ’sake’

vradamyoh

See vrahmadamyoh.

vrahmaba /p.ra ma pa(C)/
A16/B16

OB: brahmapal-

OM: brahmapal -

Gloss: Brahmapala
vrahmadamyoh /p.ra ma da joh/
A16 (vradamyoh/B16

OB: brahmadiv-

OM: brahmadiv-

Pali: brahmadevo

Gloss: Brahmadeva

samh /sa(C)h/

A20/B20

OB: lhot-’to dedicate’

OM: busac- ’to dedicate’

Gloss: to make

Blagden: to pronounce, to declare (?)
Shafer: to pronounce (a dedication)
Than Tun: to pronounce

Tha Myat: (80’305@00’):)%(75(9:) 7
Kato: P2P'to declare’

Krech: to make

Notes: Cognate to se?

sah /sah/

A4/B4, A6/B7, A8/B8, A11/B12, A18/B18, A-/B22, A24/B25
OB: sah

OM: kon-

Gloss: son

Blagden: child, son

Shafer: son

Than Tun: child

Tha Myat: o00: 7

Kato: 2 ’son’

Krech: son

sagamsirva /sa ga si r.wa/

A7 (sagamsi/B17

OB: sanghasena



OM: sanghasena

Pali: samghasenavho

Gloss: Sanghasena

sagha /sa ga/

Al17/B17

OB: skhan-lord’

OM: firla "lord’

Pali: bhikkhu- "'monk’

Gloss: sangha

samanardommh /sa(C) ma na r.do(C)h/

A20 ([sa]manardo[h]), B20

OB: sak - munalon-

OM: sak - munalor-, sak - munalon -

Pali: absent

Gloss: Sakmunalor

Notes: Luce 1985 I: 39 on ”Sak village of Munalon”

saveiiuderia /sa we jiu te jia(C)/

A23/B24

OB: sarvvannutaiiiian -

OM: sarvvannutaiiiian -

Pali: sabbaniniuta sabbaniiita

Gloss: omniscience

Notes: Sanskrit: sarvajiiata

si /si(C)/

A2/B2, A3/B3, A4/B4, A5/BS, A8/B9, A14/B14, A19/B19

OB: A3/B3: phlac-; no equivalent elsewhere

OM: A3/B3: das-; no equivalent elsewhere

Gloss: to be

Blagden: the root meaning is apparently to be’, though in A14 it is difficult to see how that
meaning can be appropriate

Shafer: to speak, to say, to call (by name)

Than Tun: to be

Tha Myat: realis verb suffix ooé

Kato: [ 'to call’

Krech: to exist

Notes: Contra Tha Myat, unlikely to be equivalent of the Burmese realis verb suffix ooé since
it is of much lower frequency than that ubiquituous marker. If Pyu does have an equivalent of
ooé, it is more likely to be bimh.

siri /siri/

Al/Bl

OB: §ri

OM: sri

Pali: sri

Gloss: opening phrase 'glory!’



Notes: Only the Pyu text contains Pali siri; all others including the Pali contain Sanskrit sr7. siri
is not a Pyu localization of Sanskrit §77 since Pyu permits the consonant sequence sr. The Pyu
version of Sanskrit §77 is sri as in A3/B2.

su /su(C)/

A16/B17

OB: son[ -]

OM: son-

Gloss: Sona

sumedhabadimm /su me da pa(C) ti(C)/

A15, B16 (saumedhabadimmnr)

OB: sumedhapandit-

OM: sumedhapandit-

Pali: sumedhatta sumedho ti laddha-namo ca pandito ’a pundit, wise of self and having acquired
the name Sumedha’

Gloss: Sumedhapandita

se /se/

A10/B10, A12/B12, A19/B19

OB: A10/B10: plu; A12/B12: plo°a-; A19/B19: mii

OM: A10/B10: kin[d]am; A12/B12: pa; A19/B19: kandam

Gloss: to make

Blagden: to make

Shafer: to make

Than Tun: to make

Tha Myat: causative marker co

Kato: 2 ’to make’

Krech: to make

saumedhabadimmi

See sumedhabadimm.

stabana /s.ta pa na/

A19/B19 (stabana)

OB: thapana

OM: thapana

Gloss: to enshrine

Blagden: to enshrine, to set up (a sacred image)

Shafer: to enshrine

Than Tun: to enshrine

Tha Myat: ooo[ééc ’placement’

Kato: to dedicate to something religious’

Krech: to enshrine

Notes: An interesting case of an Indic noun borrowed as a verb.

stabana

See stabana.

stau /s.to(C)/

A19/B20

OB: °athot-

OM: clon-



Pali: thiapika- *spired’

Gloss: spire

Blagden: spire of a pagoda

Shafer: spire

Than Tun: spire of pagoda

Tha Myat: goj0 "stupa’

Kato: 2?2 *pointed stupa’

Krech: spire/stupa

Notes: Blagden, Than Tun: < stupa
snifn]-h /s.nif/

A2/B2, A7/B7 (snih in all instances except for B2)
OB: °anhac-

OM: cnam-

Pali: vassanam

Gloss: year

Blagden: year

Shafer: year

Than Tun: year

Tha Myat: jséoooco ’a year’s time’, cj§<§ 'year’, ??sog
Kato: [l 'year’

Krech: year

snih

See snifn]-h.

sri /s.ri/

A3/B2

OB: sri

OM: §r1

Pali: absent

Gloss: glory!

Notes: < Skt $r1

srih /s.ri(C)h/

A7/B8

OB: mii

OM: kmin-

Gloss: to reign

Blagden: to reign (?)

Shafer: to reign (?)

Than Tun: to reign

Tha Myat: Skt sr7 ‘royal prosperity, regal splendor’
Kato: P2 *to be ill’

Krech: ruler

Notes: Krech has a noun preceded by AFF.
sruh /s.ru(C)h/

A24/B25

OB: °achuy

OM: kulo

9

a year’



Gloss: kinsman

Blagden: kinsman, relative

Shafer: kinsman

Than Tun: kinsman

Tha Myat: 69 friend’, @agqj)lz relatives’, 39@9839‘{]0[3 "close friends and relatives’

Kato: P72 ‘relatives’

Krech: relative

ha /hak/

Al14/B14 (x2)

OB: kon-

OM: thic-

Gloss: good, well

Blagden: good, well (?)

Shafer: deed (?)

Than Tun: well

Tha Myat: comé: "well’

Kato: P21 that’

Krech: grammatical morpheme

hi /hi/

AS5/B6, A7/B8

OB: A5/B6: syi-; AT/B8: siy-

OM: A5/B6: cuti, A7/B8: scuti 'will die’

Gloss: to die

Blagden: to die

Shafer: to die

Than Tun: to die

Tha Myat: GODODé to die’

Kato: P2 *to die’

Krech: to die

hoh

See nhoh.

hna.dim /ja(C) di(C)/

Al17/B17

OB: °amhok - presence’

OM: kinta *before’

Pali: sammukha ’in front’

Gloss: presence

Blagden: first two syllables of hna.dinm dum which appears to mean ’in the presence of’

Shafer: persons

Than Tun: A17: first two syllables of hna.dim dum which appears to mean ’in the presence (of )’

Tha Myat: A17/B17: first syllable of hna.dim 399?305 "presence’ (?), Q:U(YSG&JD(DC ‘under one’s
nose (figuratively)’

Kato: hna [ front’ + dim 2 ‘near’

Krech: hna presence’ + locative din

Also see mra.ja.hna.

hiiiriv.chi /ii(C) c"i(C)/



A25/B27

OB: °anhip-°acaka

OM: °upadrov- harm’

Gloss: violence

Blagden: violence (? cf. Early Burmese °anhip-?) + violence (?); cf. Early Burmese °acak-?
Shafer: heart (?), thought (?) + evil (?)

Than Tun: violence

Tha Myat: P\Pé:gﬁ: ’to torture, treat badly’

Kato: ’to oppress’ + ’to receive damage’
Krech: to oppress + first syllable of chi ga ’to be afraid’
hdimh" /ni(C)h Di(C)h/

A7/BS8

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Gloss: nominalizer

Blagden: no gloss

Shafer: to destine (?)

Than Tun: second syllable of ’to be sick’

Tha Myat: Q3O 5 ’to donate’, eo:ooé ’to give’

Kato: ‘like’

Krech: grammatical morpheme

hdirih? /Di(C)h/

A25/B26

OB: [hiz *to offer’

OM: ku ’to give’

Gloss: to dedicate

Blagden: to dedicate to, to make a gift to pious uses (cf. Early Burmese lhii?)
Shafer: to destine (?), to dedicate (?)

Than Tun: to dedicate to

Tha Myat: cooopS ’to donate’, eo:oaé ’to give’

Katd: A7: ’like’; A25: second syllable of gamh hdinh offering’
Krech: A7: grammatical morpheme; A25 : to give/offer to
Notes: Probably cognate to hdfr, either 'to dedicate’ or ’dedication’.
hdr /Di(C)/

A20/B20

OB: lhot-’to dedicate’

OM: busac-’to dedicate’

Gloss: to dedicate or dedication

Blagden: dedication formula (?)

Shafer: dedication formula

Than Tun: dedication

Tha Myat: C\gog ’to be free from’, C}?Loaé ’to donate’

Kato: to joyfully give one’s assets to charity’
Krech: donation



Notes: gom °o hdr may either be a noun compound ’cave-pagoda dedication’ with °o0 nominal-
izing a verb hdr or a noun + possessed noun sequence ‘dedication of the cave-pagoda’. In either
case, hdi is probably cognate to hdinh ’to dedicate’.

hnirh /ni(C)h/

A7/B8

OB: na

OM: Jey-

Gloss: to be sick

Blagden: to be sick (cf. Early Burmese na?) + ?

Shafer: to be sick (?)

Than Tun: first syllable of hnimh hdinh 'to be sick’

Tha Myat: @erm%z ’to be sick and not healthy’, $Yp: ’to be sick with fever

Kato: Q22'to wither’

Krech: to be near

hra /ra(C)/

A13/B13

OB: pur[h]a ’Buddha’

OM: kyek-’sacred thing’

Gloss: sacred image

Blagden: sacred image (?)

Shafer: Buddha (? cf. Old Burmese puhra)

Than Tun: sacred image

Tha Myat: ooep: "Buddha’

Kato: ] 'Buddha’

Krech: no gloss

Notes: Tha Myat regards this word as a loan of a Sanskrit 4ri "Buddha’, but there is no such
word.

hraft] m [rat/

A2/B2, A7/B7 (hram in all instances except B2)

OB: het-

OM: dinificam -

Pali: °atha-

Gloss: eight

Blagden: eight

Shafer: eight

Than Tun: eight

Tha Myat: ﬂé eight’

Kato: [ ’eight’

Krech: seventh syllable of "1628’

hram

See hraft] -m.

‘arimedeyam /°a ri me de ja/

A26/B28

OB: °arimittirya

OM: trey- mettey-, lit. ’sacred being Metteyya’

Pali: metteyya-dipadindassa "Metteyya, lord of bipeds’

0



Gloss: Ariyametteyya

‘o /°0/

A2/B2 (x2), A3/B3 (x3), A4/B4 (x2), AS/BS5 (x2), A6/B6, A6/B7 (x2), A7/B8, A8/BS, A8/B9
(x2), A9/B9, A10/B10, A12/B12, A13/B13, A14/B14, A17/B17, A18/B18, A19/B19, A19/B20,
A20/B20, A-/B22, A22/B23, A25/B26

OB: no equivalent

OM: no equivalent

Pali: no equivalent

Gloss: marker of possessed nouns; nominalizer; third person pronoun before accusative marker
dimm

Blagden: a particle used (1) to connect numerals with a noun, A2; (2) after words in the genitive
relation, A4, A6-A10, A18-A21; (3) in certain other combinations not falling clearly under these
heads, A3, A14, A17; (4) first syllable of °o rmin- name, called, named’

Shafer: third person pronoun

Than Tun: first syllable of °o rmin-called’; otherwise no gloss

Tha Myat: m%:quo% r?oé%cgo)mzaowg ’connects numbers to nouns and words’; A4, A6-A10,
A18-A21 03080005100 - (?é@%éemo%é: o)mze’a@og ’the possessive case - being a word of
things that are possessed’; A3, A14, A17: genitive marker =)

Kato: P2 °his’, ’her’, 2] of that’, their’, (AI217) nominalizer, (7)) adverbializer

Krech: A2: plural; A2-A6, A8-A10, A14, A17-A21: third person pronoun; A7: negative; AS,
A6, A12, A13, A22, A25: first syllable of °o vam

7 Conclusion

The Kubyaukgyi inscription is only the beginning of my studies of Late Pyu. I also plan to ex-
amine the other two Late Pyu inscriptions which are also multilingual: the Sino-Pyu bilingual
Tharaba Gate inscription (PYU 11) and the quadrilingual Myittha inscription in Mon, Pali, Pyu,
and Sanskrit (PYU 39). Sein Win’s (2016) reading of PYU 11 has unusual characteristics and
needs careful reexamination, and both it and PYU 39 need to be studied from a grammatical
perspective.

8 Apparatus

There is no agreement on how to represent Pyu in Roman letters. To facilitate comparisons, all
readings have been converted as much as possible into the Corpus of Pyu Inscriptions system
(hereafter, ’the Corpus system’) used in this study.

Different romanization systems often make readings look more divergent than they actually are.
Differences are of two types: systematic and nonsystematic.

I list all nontrivial systematic correspondences between transliteration systems at the top of each
language section. Trivial correspondences such as w for the v of the Corpus system are not noted.
The anusvara that some scholars write as m is consistently represented as 1 following the Corpus
system to avoid confusion with the Corpus system letter m which represents a subscript dot.

Some systems use symbols which are typographically difficult to reproduce: e.g., Blagden
[1919b]’s three vertically stacked circles for mh after i. 1 always convert such symbols into their
Corpus system equivalents.



I ignore differences in hyphenation, spacing, and the use of brackets and parentheses around
otherwise identical text.

I also ignore different ways of handling an identically read aksara broken across two lines: e.g.,
Duroiselle [1919a] sometimes writes the entire aksara on the first line (e.g., si°a-in OB A17-A18)
but sometimes splits it across lines (e.g., kyon-in OB A19-A20).

If a reading matches the Corpus of Pyu Inscriptions reading (hereafter, ’the Corpus reading’)
after correspondence rules are applied, it is treated as identical to the Corpus of Pyu Inscriptions
reading, and only a romanization in the Corpus system is given. For instance, Krech [2012]’s ’
before vowels corresponds to m after vowels in the Corpus system. Hence Krech [2012]’s d'oh in
Pyu A3 is equivalent to the Corpus reading domh, and both are combined in a single listing for
dombh.

If two or more non-Corpus readings match each other after correspondence rules are applied,
they are combined in a single listing with their shared reading converted into the Corpus system:
e.g., Shafer [1943]’s pla: and Krech [2012] read plamh in OM A23. Both readings are equivalent
to plamh in the Corpus system, and are written as plamh here despite their different forms in the
original publications. The Corpus system regularization planih contrasts with the Corpus reading
pdarnh.

If a reading does not match any other reading even after correspondence rules are applied,
that reading may contain elements absent from the Corpus system. Often parts of these sui generis
readings cannot be converted into the Corpus system: e.g., Krech [2012]’s Pyu av has no equivalent
in the Corpus system which lacks a means to write codas that are not represented by subscript
consonants in the Pyu script. Hence Krech’s transliteration av is left as without a dot to distinguish
it from the vowel-subscript consonant sequence av-.

All Burmese script transliterations of OB, OM, Pali, and Pyu are converted into the Corpus
system. po is consistently transliterated as 7i7ia regardless of whether it corresponds to a single
or a double /p/ in any given word in any given language. p = 7ia is not in any Burmese script
transliteration of the Kubyaukgyi inscription.

Conversely, g is consistently transliterated as tha regardless of whether it corresponds to a
single or a double stop in any given word in any given language. ¢ = ftha is not in any Burmese
script transliteration of the Kubyaukgyi inscription.

The distribution of po o g ¢ in Burmese script transliterations reflects the distribution of their
12th century Mon-Burmese script equivalents in the Kubyaukgyi inscription: po g are present
and p ¢ are absent. Consequently the Corpus readings have 71 th but not 7i fth. These readings
reflect what is on stone and not what was necessarily on people’s lips: e.g., Mon 7ifiah *person’ was
phonemically /nah/ with a single /p/ even though it was written with 77i.

8.1 Old Burmese

The majority of differences between readings involve the perceived presence or absence of the
Casat-.

F: Forchhammer 1892; A1-A29 only in Burmese script; F. : C *and C °a-, F *e : C °¢°a-, F
dhuiv- : C thuiv-, F prov-. : C plo°a-

Blyo: Blagden 1909; A only in Burmese script

Bl,o: Blagden 1910 lists a few corrections of Bly in Burmese script.

D: Duroiselle 1919;D ": C >and C °a-,De’: C °¢°a-,Die: Cei,Dri: Can



N: Nishida 1955; only sporadic noteson B; N ": C and C °a-, Ne’: C °®a,Nda: Co,No:
ui, Nii : ei, Nni: Cnan;

Sa: Sawada 2002-2006; Sa N : C 7ini, Sa @a, V@’ : tui®a-, Sa thVw’ : C thuiv-

Y: Yabu 2006; Y ie : C ei; Y distinguishes between ™ and °a- in Burmese transliteration but not
in Roman transliteration. Y’s use of - and °a- in Burmese transliteration matches C precisely, so
I ignore the ambiguous use of ’ for both - and °a- in Roman transliteration.

Y consistently has po = 777 in Burmese transliteration and 7 in Roman transliteration corre-
sponding to C 7.

C: Corpus of Pyu Inscriptions (Griffiths, Wheatley, and Miyake’s reading; accessed ??? 2018)

Al FBlyDSaYC sri, N sri

A1l FBlywDSaYC buddhaya, N buddhaya

Al BlywDSaYC skhar-, FN sakhan-

A2 BlwDNSaYC rya, F ra

A3 BlyDNSaYC °1y-, F ®iy-

A3 BlyDNSaYC °arimaddanapur-, F °arimaddhanapura

A4 BlyDSaYC nhik-, FN nhuik-

A4 BlyDNSaYC dhammaraj-, F dhammaraja

A5 BlwDNSaYC phlac-, F phrac-

A5 FDNSaYC ta, Bly tha; Blyg oo tha may be a typo for oo ta.

A7 FBlwDSaYC maii-, N man-; N’s n- may be a typo since n- and 7i- look nothing alike, and he
read 71- in the same word elsewhere: e.g., AS8.

A7 FBlyDNSaYC ta mu; Bly speculates the original text (that was the basis of the inscription?)
had tamii.

A8 BlyDNSaYC kumar-, F kumara

A10 BlyC syi-, FDSaY siy-, N siy-; an unusual combination of °asat- atop si atop subscript y.
Blyo regards this as an error for siy-.

A10 BlgDNYC kha, F khe, Sa kha-

A10 BlyDNSaYC hnar’-, F hnan-

Al1 BlwDNSaYC hnarn’-, F hnan-

A12 BlpDNYC sa °a- sa, F sa ra so, Sa sal-) sa

A12 BlywDNSaYC rajakumar-, F rajakumara

A12 FBlywDNSaYC so; Bly suggests an alternate reading po for so.

A13 BlDNC bri ru, F pri ru, Sa bri rii, Y bri rii

A14 BlywDC ya °e°a- |l siy-, F y-. *e. siy-, N yesiy, Y ya °°a- siy-, Sa y’- °e’ || siy-; the line
begins with an unusual combination of y atop subscript °a without an °asat-. There is no space for
an °asat- beneath the descender of the °e on the line above. Blyg thinks y™ °e°a- || siy- was intended.

A14 BlwDNSaYC na, F ra

A14 BlpDNSaYC rhov-, F nhon-

A14 BlywDSaYC nhik-, F nhuik-, N nhok-; N’s o may be a typo for ¢ which is ui in the C
transliteration system. There is no o in N’s transliteration system. N’s equivalent of o in the C
transliteration system is ¢, not o.

A14 FBlywDNSaC rajaku-, Y raj-ku-

A15 BlDNSaYC -mar-, F -mara

A15 FBlDNYC pay-, Sa pay-

A15 BlyDNSaYC mimi, F mimi; Bl thinks this may have been mimi in the original text.

A15 BlgDNSaYC keiv-, F na kiv-



A16 F has a dash before gri presumably indicating lost text.

A16 BlyC kla fintjo, F kra fijo, DSa kla iijo, N klafi jo; Y’s Burmese transliteration has kla ifijo,
but his romanized transliteration has klaiijo.

A16 BlyDSaYC skhar-, FN sakhari-

A17 BlyDSaYC ruy- °e®a-, F ruy-. *e., N ruye’

A17 BlDNSaYC nhap- liy- su rhov-, F lost

A17 FBlpDSaYC “iy-, N °1y-

A18 BlwDNSaYC °a-min’-, F v- min-.

A18 FBlywDSaYC ©iy-, N °iy-

A18 YC skhana, BlDSa skhar -, FN sakhan-; there is no space for an °asat beneath the subscript
h of the line above.

A18 BlywNSaYC °aphei®a-, F °apheiv-., D °aphei’-

A18 BlywNSaYC “ati°a-, F °athiv-., Blyy °abhi®a-, D °ati’-

A18 DNSaYC kyon-, FBlyy kyvon-

A19 DNSaYC kyon- sum rvoh-, FBlyy kyvon- sum rvoh-

A19 BlNSaYC °atui®a-, F °athiv-., °atui’-

A20 BlyDSaC skhari-, EN sakhan-, Y skhana

A20 BlyYC sanri-, FDNSa saii-

A20 FBlyBIl;0\DYC °iya rhuya, NSa °iy- rhuy-; Bly thinks °iy- rhuy- was intended. N °iy- is
curious, as his OB vowel list does not include a vowel 7. Is N’s i a typo for 7, or was i accidentally
omitted from his OB vowel list?

A20 BlNSaYC °atui®a-, F °atuiv-., D °atui’

A21 BlyNSaYC ye°a-, F yev-., D ye’

A21 BlywDNSaYC thiv-, F dhiv-

A21 NSaYC klui®a-, F kriv-., Blog phlui®a-, D klui’-

A22 BlySaYC ruy’- °e°a-, F ruy-. *e., D ruy’ °e’, N ruye’-

A23 BlypDNSaYC mahather-, F mahdadher-

A23 FBlyDSaYC gri, N gri

A23 BlywDSaYC muggaliputtatissatther-, F muggaliputtatissathther -, N muggaliputtatissatther -

A25 BlgDNSaYC son-, F sera

A26 FBlywDSaYC t-, N fa

A26 BlywDSaYC skhan-, FN sakharn -

A26 BlNSaYC wia-, F thuiv-., D tui’

A27 BlywDNSaYC thiv-, F dhiv-

A27 BlwDNSaYC bri, F bri

A27 BlpDNSaYC thuiv-, F dhuiv-

A27 BlwDNSaYC rajakumar-, F rajakumara

A27 FBIlywDNSaYC ma ya °a, Sa ma ya°a-; Bly suggests an alternate reading ma ya°a-. N’s
text of A has a correction maya’- on the basis of B, as explained in endnote 84.

A28 BlywDNSaYC thiv-, F dhiv-

A28 BlywDSaYC thapana, F dhapand, N thapathnda

A28 BlyDNSaYC ruy’, F ruy-

A28 FBlogDsaYC oiy', N Ol_y'

A28 BlwDNSaYC °athot-, F °adhok-

A29 FBlyDSaYC °iy-, N °iy-

A29 BlwDNSaYC bri, F pri



A30 BlywDSaYC nhik-, N nhuik -

A31 BlyDSaYC hen- buiv-, N hen- bov-; Bly cites an unpublished reading mon- dhuiv- by Taw
Sein Ko. N’s 0 may be a typo for ¢. See note on A14 N nhok-.

A31 DSaYC rvoh- Il %iy-, Blgg rvobh- 1| ®iy-, N rvoh- || °iy-; Blg 05 bh- may be a typo for 05
h-.

A32 Bl;yDSaYC yo, BlN vya

A33 YC °iya kii, BloDSa °iy- kii, N °7y- kit; there is no space for an °asat beneath the ru of the
line above.

A33 BlwDSaYC °iy- sei®a-, N °iy- sei’-

A34 BlyDSaYC min’-, N min-

A34 BlyDSaYC °iy-, N °ry-

A34 BIIODSaYC na, Bl()gN ra

A34 YC sarvvarutana-, D sarvvannutana-, N sarvvanutana Sa sarbbaiiutaiia-; Blyy writes
the word in Burmese as ooeloPooo&o noting that he intends elo to form a single aksara with a
superscript r and without an ®asat-. It is not clear whether he would transliterate po in intervocalic
position as 7 or as 71, so I do not know if he intended sarvvaiiutaiia- or sarvvannutaniia-. Bl
does not comment on this word.

A35 BlyBl1oSaYC prajiinia, DN prajiia

A35 Bly(DSaYC si, Bly narii, N nara

A35 DSaYC ciy’™, BlwN ciy-

A35 BlyDSaYC 7ia, N omit

A36 DSaYC °achuy-, Bly °achvay-, Blyy “achay-; Blyy suggests a second possible reading °achviy-.
N finds this word difficult to read and supplies °achuy- from B32.

A37 BlyDSaYC thii, N it

A37 BlypDSaYC °iy-, N °iy-

A38 N has °a at the end of this line instead of at the start of A39.

A38 BlyBl,(DNYC °acaka, Sa °acak-;, Bly thinks °acak- was intended.

A39 SaYC °‘arimittirya, BlwDN C°arimittiya; C reads a stroke above y as superscript r. This
stroke is connected to the subscript y of the line above.

A39 BlyDSaYC skhari-, N sakhan-

A39 C °aphu, BlyBl1g)DNSaY °aphii; Bly suggests an alternate reading °achu.

A39 BlypDNSaYC ciy-, Sa siy-; did Sa accidentally transliterate o as s with the modern Burmese
pronunication of © in mind?

B1 DSaYC Il sra || namo; N cannot make out this part of the text and guesses that s might
have been there.

B1 SaC buddha, D buddhaya; D sees the first stroke of ya. Y has buddha in Burmese translit-
eration but buddhaa in Roman transliteration.

B1 Bl speculates that there was a second 77 || after buddhaya |l. 1t is not clear whether Bl is
citing buddhaya |l from A or, like D, is seeing a ya |l that SaYC do not see.

B1 C skhana, DSaY skhar -

B2 SaC n(h)ac-, D omit, Y (nhac-)

B2 DYC bri, Sa pri

B2 SaDC ma; Y has ma in Burmese transliteration but m in Roman transliteration.

B7 D sees || amidst the damage on the left.

B8 C (°a), DSaY omit

B9 DYC omit, Sa piy™-



B9 DSaC mari-; Y has mari- in Burmese transliteration but man- in Roman transliteration.

B10 DSaC siy-; Y has siy- in Burmese transliteration but siv- in Roman transliteration.

B10 DSaC mui, Y has mii in Burmese transliteration but mu in Roman transliteration.

B10 YC Ce, DSa e; only the dependent vowel symbol e is visible at the right edge of the line.
The consonant symbol that it is attached to is on the lost left side of B11. DS may have intended
e to be the dependent vowel symbol, but they also use e to transliterate & = C “e.

B11 DNYC pay-, Sa pay-

B12 C kla nifijo; Y has kla fifijo in Burmese transliteration but klafiio in Roman transliteration.

B12 YC r[h](u)[y]-°a, DSa rhuy-

B13 C [#](:) [p]lu ru, DSaY omit

B14 YC ya ///na ¢ [°e °a], DS omit

B14 DYC Il, Sa omit

B15 DC °atei®a(-), Sa °ati°a-, Y °atei

B15 Cy, D ya, SaY omit

B15 C |, DY Il, Sa omit

B16 DSaYC na, Bl illegible

B16 Bl sees a mark of unknown function beneath piy-.

B17 DSaYC thiv-, BljoN thuiv-

B17 C rhov-, DSaY rvov-

B18 YC klui®a-, D klui’-, Sa kIV°a-

B18 DSaC lh(e)n’-, Y lh n’-

B18 DYC e, Sa omit

B19 DSaC °e°a-; Y includes this in his Burmese transliteration but omits it from his Roman
transliteration.

B20 DSaC brahma, Y prahma

B22 SaC °am(ho), D °am, Y °ame; only the e-shaped left side of o is visible.

B22 C ha, DSaY h

B23 DSaC rajak, Y rajaku

B24 C hu, DSaY omit

B24 DSaYC s/o]; although Y has (e) sa in Roman transliteration, his Burmese transliteration
(Gs;ﬁiﬁ:s)OJD makes it clear that (e) sa represents a so with a supplied first half of o rather than (°e) sa
= (o) oo,

B25 DSaC ra (k) /77 (°i)y-, Y ra (kaa i)y-

B25 C lho(t-), DSaY lho

B25 C ///-///,DYSa ///

B26 DSaYC rvoh-, Bl;pN rvo

B26 DSaC (1), Y omit

B26 DYC hen -buiv-, Sa hen-bVv-

B27 C [p/s]lr, DSaY (sum); D sees [p/s]lT but expects sum on the basis of A.

B28 C rajaku(ma)(r]- (mann)-, DSa rajakuma, Y rajakumar-

B29 SaC sei®a-, D sie’, Y sie®a-

B30 C sarvvannutaiiiian -, D sarwwaiiiiutanian -, Sa sarbbaiiutanian -, Y has sarvvariifiuta inian -
in Burmese transliteration but sarvvarfiuta 7ian- in Roman transliteration.

B30 SaC pranija, DNSa pranja; Y has prafifija in Burmese transliteration but prafija in Roman
transliteration.

B30 DC ap’-, SaY am’-; D regards ap’- as an error for am’.



B31 DYC nori-, Sa ria nori’; Sa has read the left half of o twice, first as 7ia, and then as the left
half of o.

B31 C lanni- gona, DSaY langon -

B31 DYC ciy-, Sa siy-; Sa seems to have transliterated o according to its modern Burmese
pronunciation s.

8.2 Old Mon

Blgo: Blagden 1909; A only; Bl a-ut : C °a°ut-, Bly 71 : C 7ifi, Bl te®a- : C vo°a-, Bly titar- :
C fticar-; Bly proposes ticar- and tivar- as alternate readings. Bl does not contrast this word in
A18 with the similar words in A19-A21, so presumably his remarks about the instance in A18
also apply to all further instances. Bly does not distinguish between independent vowel symbols
and combinations of C °a with dependent vowel symbols: e.g., it is unclear whether Blyy -u is
equivalent to C “u (= e) orC u(= 3?) in a subscript position. I retain Bly’s vocalic notation and
list all cases of ambiguity other than a-ut.

Bl;o: Blagden 1910; corrections to Bly and first reading of B; Blyy 7 : C 7iit; Bly titar- : C ticar-;
Bl is 7still in doubt” about fitar- but considers ficar- to be more probable than tivar-. Bl regards
the word read by C as C vo°a- as ambiguous between te°a- and vo°a- in both versions of the Mon
text of the Kubyaukgyi, but consistently reads vo°a- on the basis of the Shwezigon inscription.

Bl;,: Blagden 1912; further corrections to Blyy; Bly, 77 : C 7t

Blyy: Blagden 1919; A with notes on differences between A and B; Blyy a-ut : C °aut-, Blyg 71 :
C nifi; Blyo reads ficar - like C but also proposes fitar- as a less probable reading and fivar- as the least
probable reading. Bl does not distinguish between independent vowel symbols and combinations
of C °a with dependent vowel symbols: e.g., it is unclear whether Blyg -u is equivalent to C °u
(= e) orC u(= 3?) in a subscript position. I retain Bljg’s vocalic notation and list all cases of
ambiguity other than a-ut.

Sa: Sawada 2002-2006; A only; Sa N : C 7i7i; Question marks reproduced verbatim.

J: Jenny and McCormick 2014; A1 to the middle of A27 only; J Put : C °aut-;J i : C aifi

C: Corpus of Pyu Inscriptions (Arlo Griffiths’ reading; accessed ??? 2018)

A1 BlyoBl;9SalC tirley-, Bly filey-

A2 Bl]zBllgsaJC dinificam ‘Y BlogBllo dl]hdm

A4 C e, BlyBl;oBliySal omit; this e is repeated at the start of the next line as the left side of o.

A8 BlygBl¢Bl,0SaC °a'ut, J ut

A8 Bly(Bl;9SalC kirya, Bly kiya

A8 BlyBlySaJC dik-, Bl dika; the text of Bly states there is no virama in dika, though the
transcript in Blyg has dik- with a virama.

A10 BllzBllgsaJC difificam ‘Y B109B110 dljhdm

A1l SaJC Jey-, BlyBljoBlyg °ajey-; BlywBlj state that j is subscript but transliterate as °ajey-
rather than as Jjey-.

All C kaun Y BlogBlloBllgsaJ kon-

A12 BlyBly9SaJC mir-nas-, Blog mibas-; Blyg provides less likely readings mivas-, mibas-m, mi-
vas -mi.

Al2 B112B1198aJC Oiﬁﬁcim-, Bl()gBll() Oyhlm

Al3 BlloBllgsaJC jirku, Blog ]iku

A13 BlyBly9SaJC kindam, Bly kinnam; Bly also provides a less probable reading kinnum.

A14 BlyBl,oBl9SaC °ey- dik- pa, J °ey- pa



A14 Bl¢BlyoSalJC pa ram-, Bly par-

A15 Bl1pSalC po°a-, BlyBlig pa°a-; Blyj sees a space where the @-shaped right half of o should
be and thinks that half was either worn away or accidentally omitted. Bl;g thinks po°a- in B may
have been what was intended for A as well.

A15 BlyoBloSalJC tirla dik-, Bly tila dik-

AlS Bl]oBl]gsaJC tirla kll, Bl()g tila kil-

Al6 BlloBllgsaJC tirla, Bl()g tila

Al6 B109B110B1198aC da®a ‘Y Jda

A17 BlyoBl19SalC gappumas-, Bly gare® ma®a-; Bly rce is a transliteration influenced by /rt:/,
the modern Khmer pronunciation of 7. Blyg cites "friends” who read the first two aksaras as gapyu.
Blyo acknowledges the possibility that the third aksara is mas-.

A17 BlyBl9SaC thic- °a thic- °a, J thic- °ar- thic- °ar-

A17 C p-, BlyoBlgSal pa, Bly sam

A18 BlyoBlygSalC tirla, Bly tila

A19 BlyyCSa muggaliputtatissatther -, Blog muggaliputtatissa t-her -, ] muggaliputtatissather-; Blyy
t-hisa o200 t with a subscript 4, not oo rh.

A21 Bl]oBllgsaJC tirla, Bl()g tila

A24 Bl,¢Bl,9SaJC kandam, Bly kannam

A24 BlyoBl9SaJC busac-, Bl biisac-

A25 C e, BlyBloBljgSal omit; this e is repeated at the start of the next line as the left side of o.

A26 B109B110B1198aC lOT', Jlon-

A26 C rahay-, BljoBljgSal rapay-; Bly sees rahay- but reads rapay- on the basis of OB. Compare
with rapay- in B34 which has a tall @: i.e., <.

A26 C omit, Bly gin- up-, Blyg gir-uy- or gin-uy-, Blyg gir-uy-, Sa 7777, J gir?uy-; Blgg acknowl-
edges gir- as a possible reading. Bl;y acknowledges gin- as a possible reading.

A27 C p- |, BlyoBlgSal y-, Bly p-; a stroke connecting the p- and |-like parts of y- is missing.
Blyo regards the |-like stroke as the beginning of an © m accidentally written before the left half
c:: of 0. He does not regard the stroke as a single danda since a double danda is consistently used
as the sole punctuation mark in this text. Bl;oBljoSaJ ignore this stroke.

A27 SaC °a’ut, BlyBlyg °a-ut, J “ut

A27 BlyBlyC cut- dek- ku, Sa cut- de?? ?7; J reading ends right before this phrase.

A28 SaC mapand, BlywBl;1Blig thapana; Bly acknowledges that the first consonant looks like
ma but believes it is still distinct from m and is an incomplete 4. Bl;g also regards that consonant
as an incomplete zh.

A28 BlyoBloC vo°a- radhand rov- vo°a-, Bly te°a- radhana rov- te°a-, Sa vo°a- radhana rov-
2299

A29 BlyBlyoBli9SaC sinrar-; Bly regards pinran- as a possible reading.

A29 C dap-, BlogBll()Bllgsa das-

A29 BlyoBl,oC sarvvaiiiutaniian-, Sa sarvvanin? ? ?iifian -

A30 BlyBloC kulo, Sa kul?

A31 SaC c°en-, BlyBlyg c-eni-

A31 BlygSaC pa, Bly par-; after this aksara there is a vertical stroke with a curve on the bottom
matching the curve of the following °u; perhaps the scribe thought of the pa and then the °u of the
following word °upadrov- before starting over and writing °u properly.

A3l B109B119C dl, Sa 7?

B1 C u(d)[dh], Blyy Bu[d]dh



B2 C °a /// moya lnima, Blyy a[r] moy lnim-; the viramas of the last two aksaras have been lost
to damage.

B3 B112C difificam ‘Y B110 dl]hdm

B3 C du, Bll() omit

B13 BIy,C dinsicam-, Blyy dijham-

B15 C go ///, Blyy goh; Blyg speculates that B originally had gohh-.

B16 B112C °iﬁﬁcim~, Bll() z]hzm

B16 C omit, Blyy k/i/nda[m]

B17 C kyak-, Bljy kyek-; the e of kyek- is presumably at the end of the previous line but is not
visible in the RTI. Hence kyek- looks like kyak-. The e may still have been visible in Blyy’s time.

B24 C mhathe /// 1, Blyg mhather- (1)

B26 C brah /// pal-, Blyy brahmapal -

B27 C /// [va |l ti]car(-), Blyg d[i]v- |l titar-; the left and top of B27 seems to have been consid-
erably damaged since Blyy’s time.

B30 Bl,9 speculates that B originally had gohh .

B35 C wanniahh- gir°uy-, BlyoBlyg tvani- hegir-uy-

B36 C ut-, BljgBlo ut

B42 C c®en-, Blyg c-en-

8.3 Pali

F: Forchhammer 1892; A1-31 only in Burmese script

Ts: Taw Sein Ko’s transcript as printed in Blagden 1909; only A6-AS8 in part on p. 1050,
A15-16 in part on p. 1033; A19-21 in part on p. 1038, A30-A40 on p. 1022

Bd: Mrs. Bode’s corrections and emendations for Ts as printed in Blagden 1911; with the
exception of one emendation, it is not clear if she is providing readings or emendations, so I provide
all other forms that she supplied whenever they differ from C.

D: Duroiselle 1919; periods indicating lost text reproduced as is

Tm: Tha Myat 1958a; in Burmese script

L: Luce 1980; B33-B43 only

Sa: Sawada 2002-2006; A only

C: Corpus of Pyu Inscriptions (Arlo Griffiths’ reading; accessed 7?? 2018)

A1 DSaC yam, F ti

A2 C °anddikam, FDSa °anarikam

A3 FC °athavi-, DSa °atthavi-

A4 C capare, F sasane, DSa va pare

AS DSaC mahabbalo, F mahapbalo

A7 TsDSaC tilokavatamsika, F tilokavatasika, Bd tilokavatamsika
A11 DSaC tassa, F tassa

A12 FC bhunnjitum, DSa bhufijitum

A14 FC °athavisati, DSa °atthavisati

A15 FTsDSaC maranantikarogassa, Bd maranantikarogassa
A16 DSaC naradhipe, FTs naradhipe

A16 DSaC mahantam, F mahanta

A17 FC sannicayam, DSa saficayam



A18 FSaC sumanaso, D sumanaso |l; D’s metrically arranged edition has a Il absent from his
other edition.

A20 DSaC °akasim, FTs °akasi

A20 TsDSaC vo, F te

A20 FDSaC varam, Ts varam

A23 FC i ca, TsDSaC 71 ca

A24 FC tuthahattho, TsDSaC tutthahattho

A25 TsDSaC |l dayaparo, F | “aparaparo

A26 TsDSaC pandito |1, F pandito

A29 FTsDSaC sakkhin, Bd sakkhim

A31 C patithapiya karesi, BADSa patitthapiya karesi, F pati, Ts patitthapiya karesi

A32 TsDSaC patimaya, Bd patimaya

A32 TsDSaC nibbinno bhavasarikate, Bd nibbinno bhavasarnkhate

A33 BdDSaC karontena, Ts karentena

A34 C sabbaniiutaiiianapativedhaya, Ts sabbanifiutanianam pativedhaya, DSa sabbaniiiutariana-
pativedhaya

A35 DSaC yattaka, Ts yatthaka

A36 TsDSaC patimaya, Bd patimaya

A38 DSaC °assaddha, Ts °asaddha

A39 TsDSaC upadduvam, Bd upaddavam

A40 DSaC metteyyadipadindassa, Ts metteyyadipadinnassa, Bd metteyyadipadinnassa

A40 DSaC nathigacchati, Ts nadhigacchatit

B2 C sun, D suna

B3 C °athavisa ¢ dhike, D °atthavisa © dhike

B4 C capare, D va pare

B7 C (1) ///sa, D /// sa

B10 C pasanno, D pasano

B10 C savvada, D sabbada

B10 C [da]saparibhogena, D ..saparibhogena

B11 C ga(t)aya, D ga?aya

B12 C °athavisati, D °atthavisati

B13 C (k)arogassa, D ..rogassa

B14 C (ma)hantam, D ..hantam

B20 C tanni, D tan

B22 C tu 0 thahattho, D tutthahattho

B22 C pa, D ma

B23 C hero, D thero

B27 C (ja)lam, D ..lam

B28 C tat(0), D tate; despite differences in transliteration; both C and D see the same thing: the
left side of o resembling e and a damaged right side.

B29 C subham, D .ubha

B29 C i, D omit

B29 C (karesi gu), D omit

B30 C [ha] (ka) /// [vd na], D omit

B33 DC puiniiiam, L puiiam

B33 DC samacitam, L sasacitam



B33 C sabbarniiiutaiiiianam, D sabbaiifiutanianam, L sabbariutaiianam
B34 LC pahivedhaya, D pativedhaya

B37 DC °Caiirio, L °aiio

B37 C ariatako, DL iiatako

B38 LC [pa]pasankappo, D . . pasarkappo

B39 C yyapadduvam, D textityyupadduvam, L yyapadduvam
B39 DC naradhamo, L naradhamo or nanadhamo

B39 LC mittiyyadi, D mittiyadi d

MYSTERY LINES TO BE SUPPLIED???:

B40 C, D omit

B41 C, D omit

B42 C, D omit

8.4 Pyu

All readings of Pyu generally ignore Z except for the Pyu script versions of Tt and Sw, Sf’s com-
mentary, and the transliterations of Kr and C. Only instances where Tt and Sw lack a Z present in
C are noted.

Blgo: Blagden 1909; only two readings of Pyu words that differ from those of Bly;

Bl;;: Blagden 1911; A with notes on B; Bly; °u : C °0, Bly; & : C u (but the reverse is not always
true, as some C u correspond to Bly; u), Bly; °o 'village’ : C kra, Bly; dhau : C pau, Bly; bith : C
buh, Bly; mi - C rmi

Bljo: Blagden 1919; A with notes on B; same equivalences as Bl;; except B mi : C rmi . The
ra-like danda | is not distinguished from the simple vertical line danda /; both are transliterated as
l:C/

Sf: Shafer 1943; A with notes on B; same equivalences as Bl;;; Sf [ represents a phoneme /1/
rather than an Indic character textitl. Sf believes the Pyu used a non-/ character (Bl;; and Blyg’s /)
to write an /1/-like phoneme. Z is absent from transliteration but present in the commentary unless
noted.

Tt: Than Tun 1958; A only; same equivalences as Blyy, except that b is b and *village’ is ro. Al-
though Tt distinguishes between b and b in the Pyu script, Tt’s Burmese and Roman transliteration
systems have no b.

Tm: Tha Myat 1958a; same equivalences as Tt, except Tt dho : C pau and Tm le : C da (but
not in B3).

Sa: Sawada 2002-2006, A only; same equivalences as Bly; except Sami : C rmiand Sarh : C
hr. Question marks reproduced verbatim.

Ka: Kato 2005; A only in phonemic notation without punctuation; Ka ~ : C m (only exceptions
in which Ka ?: C m or Ka 7 : C m are noted), Ka 7?2 : C °o, Ka ?o ’village’ : C kra, Kag : C
g-m,Katida: : C tdamh,Ka d : C d-m, Ka da? : C damm, Ka du : C pau, Ka b : C b, Ka buda
: C budha, maya: : C mayah, Ka mi : C rmi, Ka ?y : C y-m, Ka ya : C yam, Ka rajagoma : C
rajaguma, Ka ?w : C v-m

Kr: Krech 2012; A with notes on B; Kr - : C -m, Krm : Cm, ?a : C o, Bly; dhau : C pau, Ka
bav dha : C budha, Ka bavh : C buh, Kami : C rmi

Sw: Sein Win 2016; B only as an eyecopy and in Burmese transliteration; Sw °u : C °o, Sw kra
:Cro,Swini: Cii,Swb: Cb, Sw bih : C buh, Sw bidha : C budha, Sw rmi : C mi; Sw [e : C
da (but not in B3); Z is absent from transliteration but present in the eyecopy unless noted.



C: Corpus of Pyu Inscriptions (accessed ??? 2018)

Al KrC 1, BljgSa //, Bl;;SfKa omit, TtTm /

A1 Bly;C Il siri Il, BlyoTtTmSa // siri //, StKa siri, Kr rara siri rara; Ka does not include punctu-
ation in his phonemic rendering of A, but it is clear that unlike Kr, he does not regard the dandas
as aksaras.

A1 Bl BloSfTtSaC pdu, Tm plii, Ka pddum, Kr pdavm

A1 Bl BljoSfTtTmC sgu, SaKr sgum, Ka sdga

A1l Bl Bl oSfTtTmSaKaC tva, Kr tav

A1l BlyySfSaC 1000, Bly; cii, Tt thii, Tm ?, Ka ?, Kr thav; Tm reproduces the Pyu sign as is in
his Burmese transliteration.

A1l BloStSaC 600, Bly; jha, Tt trura, Tm 2, Ka ?, Kr sav; Tm reproduces the Pyu sign as is in
his Burmese transliteration.

A2 BloSfSaC 20, Bly; °e, Tt nsit, Tm 2, Ka ?, Kr tha; Tm reproduces the Pyu sign as is in his
Burmese transliteration.

A2 Bly1BlioSTTtTmSaKrC hram, Ka hra?

A2 Bly1BlioSTTtTmSaKrC snih, Ka sdanih

A2 Bl ST TtTmKrC tvammh, BligSa tvamh, Ka tvanih

A2 Bl StTtTmSaKrC tha damm, Ka tha dam?; Bl has tha da in the transcription of the text
but tha dam in his glossary where it is equated with ta damh (sic).

A2 C rimadhanarbu, Bly1Bl1oSfTtTmSa rimadhanabii, Ka rimadhanabu, Kr rimadhana Rbav

A3 Bl BLioSTTtTmC tribhuvamnadimmtya, Sa tribhuvanadimmtya, Ka triba-vamnadim?taya,
Kr tribhuvamnadimtya; the function of the hyphen in Ka is unknown.

A3 BlyBljoStTtTmSaKrC dhamaraja, Ka damaraja

A3 BlyStSaKaKrC domh, Tt dom; Tm has domh in the transcription of the text but dom in the
glossary.

A3 C daZz, BlyBlySa da, SfKa la, Tt la, Tm da, Kr laZ; Blyg proposes la as an alternative
reading.

A3 C rvamh, Bl;1Bl1oSfTmSa vomh, Tt voh, Ka vemh, Kr vammh; Blyg 1s uncertain about the
vowel.

A4 C tridogavamdasaga, Bly1BligTtTmSa trilogavamdasaga, StKaKr trilogavamdasaga

A4 Bl Bl oSTTmKaKrC demvim, Sa demvi; Tt has demvim in Burmese transliteration and devim
in romanization; his Pyu eye-copy has subscript dots under each aksara.

A5 C nhoh, Bl 1BloSfTtTmSaKaKr hoh

A5 BlyBlioSfTmSaKrC ta damm, Tt tam damm, Ka ta dam?; Blig has ta damm in the tran-
scription of the text but ta dam in the glossary.

A6 Bl BloSTTtTmSaKaC mayah °o, Kr (bamh mayah) ?a; Kr sees a blur on A and supplies
two words on the basis of B6.

A6 TmKTrC dra, Bl{1Bl;oSfTtSaKa fra

A6 BlllBllgsztSaC l[_?(ll’l, Tm tIZh, Ka tdbah, Kr tvav

A7 Bl Bl oSTTtTmSaKrC snih, Ka sdnih

A7 C rpu, Bly; si or dit, Bl1oStSa pii or npi, TtTm nsit, Ka ndsu, Kr tsav

A7 Bly1BlioSTTtTmSaKrC hram, Ka hra?

A7 C bimh, BlyBlySfSaKaKr birmh; TmTt have bimh in their Pyu eye-copies but bimh in
transliteration.

A7 Bl BlioStTtTmSaC /#/, Kr //O //; K’s phonemic transcription excludes punctuation.

A7 Bl Bl oSTTmKaKrC birh hnirh, Tt birmh hnih, Sa bih hnih



A7 C hdimh, Bl TtTm hlimh, SfKaKr hlimh, Sa hlih; Blyg has hlih in the transcription of the
text but Alimh in the glossary.

AT Bl BlioSfTtTmSaKrC mtu, Ka mdtu

A7 KaC dum, Bl;Bl;oSfSa diim, TtTm liim, Kr davim; Tt has iz in romanization but [izm in
Burmese transliteration; his Pyu eye-copy has a subscript dot.

A9 Bl;Bl;oStTtSaKrC mtau, Tm mto, Ka mdtu

A9 BI;;SfKaC 10, BljgTtTmSa fom, Kr tho; Bl;; thinks what appears to be fom has an accidental
subscript mark.

A9 C kdeh, Bl;1BloSa loh, St loh, TtTm kleh, KaKr kleh

A9 BIyBl;oSfSaKaKrC troh, TtTm jroh

A9 BI1SITtKrC mdaum, BligSa mdau, Tm mdo, Ka mddum

A9 Bl;BljoTtTmSaC dah, SfKa lah, Kr dah; Blyg proposes alternate readings lah and leh.

A9 Bl SfTtTmKrC dammi; Sa da??, Ka dam?; Bl has da in the transcription of the text but
damm in the glossary.

A10 C tlu, Bly;BljoSfTtTmSa #i, Ka tu, Kr tav; Blj; proposes an alternate reading tkha.

A10 TmC bimh tuh, Bly1BloStSa bimh tuh, Ka bimh tah, Kr bimh bhuh; Tt has bimh in his Pyu
eye-copy, though the Burmese and Roman transliterations have bimh.

Al1 Bl BloSfTtTmSaC thmuh, Ka thamuh, Kr thmavh

A1l C doh, Bly;Bl,oTtSa loh, StKaKr loh, Tm [o

A11 Bl BloSfTtTmSaKrC tdimh, Ka tadimh

A1l TtTmC rah sah bimh, BlyBlioSfSaKa rah sah bimh, Kr rah sa birmh

Al2 BlllBllgsztTmKaKrC bamh, Sa bamh7

A12 C ce, BlllBllgsztTmKaKrSa che

A13 BlyBlyoSfTtTmSaKaC yam bamh, Kr yam bamh

A13 C doh bamh, Bly1BlioTtTmSa loh bamh, SfKa loh bamh, Kr loh barh

A13 C kim, Bly; rih, BlyoSfTtTmSa rim, Ka kvim, Kr k[r[im or kvin; Bl sees rih as a possibility
but favors rim on the basis of B14.

A14 C pha, Bl}1Bl1oSfTtTmSaKa pa; Kr dha; Bly;Blyg see pha but read pa after B14.

A14 Bl BloStTtSaKaKrC damm, Tm damm

A14 KaC na, Bl;SfTtTmSaKr ru; Bljg has nu in the transcription of the text but 7u in the
glossary.

A14 BlyBlygSfTtTmSaC ha pra choh ha pra choh, Ka hd pra choh hd pra choh, Kr ha pra cho
ha pra cho

A14 Bly;BloSfTtTmSaKaKrC choh bimh; Bl sees chonih birmh but reads choh birh after B14.
Blyg sees chomh as a possibility for the first aksara.

A14 Bl BloSfTtSaKaKrC domh, Tm [omh

A15 Bl BlyoSfTtTmSaKrC mahathe, Ka mahathe; Ka may be seeing retroflex ¢h but is phone-
mically interpeting it as dental /th/.

A15 C mugamdubudadisathe, Bl;1Bl1oTtTmSa miigamlubidadisathe, St miggamlubiidadisathe,
Ka mugamlaobudadisathe, Kr mav gam (tu bav) da dim sa the with (tu bav) supplied on the basis
of B.

A15 Bl 1BlioSfTtTmSaC sumedhabadimm, Ka sumedabadim?, Kr sav me dha ba dimm; both
Tm and C acknowledge su was inserted.

A15 Bl 1BloSTTtTmSaKrC vrahmaba, Ka varahmaba

A16 C vradamyoh, BlyBlioSfTtTmSa vrademyoh, Ka varahmademyoh, Kr vra (dai) yoh;
BI;:Bly9 have doubts about e.



A16 KaC su, Bl{1BloSfTtTmSa siz, Kr sav

A17 Bl BlioSfTtTmSaKaKrC sagamsi, Bl sagasi; given that Bly omitted the visarga in his
transliteration of hivith (A20) believing it to be a tonal mark, the absence of an anusvara in sagasi
may mean that Bl did not see an anusvara or that he did see it but ignored it as a tonal mark.

A17 Bl 1BloSTTtTmSaKrC vamrabadimm, Ka vamrabadim?

A17 Bl BlioSfTtTmSaKaC sagha, Kr sam gha

Al7 BlllBllgsztTmSaKaC tvo, Kr tov

A17 KaC hna, Blj1Bl;oSfTtSaKrC hnu, Tm h?; Tm writes the Pyu subscript character beneath
a Burmese h.

A17 KaC dum, Bl{1Bl;oSfTtTmSa diim, Kr davm

AlS BlllBllgsztTmSaKrC tu, Ka m?

A18 C tdum, Bl;1Bl;oSfTtTmSa tdiim, Ka tddum, Kr tdavin

A18 Bl SfTtTmKaKrC ta damm, Sa ta dam?; Bl has tada in the transcription of the text but
tadamm in the glossary.

A19 BIly1BlioSfTmSaKaKrC ma, Tt omit

A19 BloSfTtTmSaKaC Il; Bl;;Kr see a blur

A19 Bl Bl oSfTtTmSaKrC stabana, Ka sdtabana

A19 C [b]udha, Bl}1Bli9TtSa giidha, St biidha, Tm (bu)dha, Ka buda, Kr bhav dha

A19 BIlyBl;oSTTtSaKrC stau, Tm sto, Ka sdtu

A19 Bl BlygTtTmSaC tha bi(mh), StKa tha bimh, Kr tha bi; Tt has bi in the Pyu script but has
bi in his Burmese or Roman transliterations. Sf and Ka have supplied the anusvara and visarga
from B20 without comment.

A20 C hdr, Blj1BloTtSa hlau, StKr hlau, Tm hlo, Ka hilu

A20 TmKrC roh, Bl;Bl1oSfTtSaKa foh; Blyg proposes roh as an alternate reading supported by
B20.

A20 C samanardoh, Bl1Blyo samanalom, TtTmKr samanalom, SfKa samanaloh, Sa samanalo®oni;
Bl,9 acknowledges the superscript hook that C reads as r but regards it as casting doubt on the vowel
of the final aksara. The macron in Bl;;Bl;g seems to symbolize that hook rather than vowel length.

A20 Bl BlygSTTtKrC rabai, Tm rab?, Sa raba®i, Ka rabay; Tm writes the Pyu vowel character
atop a Burmese b. K’s phonemic transcription is probably equivalent to the transliteration rabai
rather than rabay-.

A20 KaC jimvuh, Bly hivith, Bl;1Bl1oStTtSa jimviih, Bly himviih; Bly does not include the
visarga in his transliteration but states that although it is present in the word, he has omitted it
because he believes it to be a tonal mark; Kr regards this word as damaged and supplies the reading
Jimvavh from B21.

A21 Bl;1BljgTmSaKrC (°o sah), SfTtKa °o sah; SfTtKa have supplied these words from B22
without comment.

A22 C tdum, BlyBl1oSfTtTmSa tdiim, Ka tddum, Kr tdavm

A22 BlyBloStTtSaKrC chai, Tm ch?, Ka chay; Tm writes the Pyu vowel character atop a
Burmese ch. K’s phonemic transcription is probably equivalent to the transliteration chai rather
than chay-.

A22 Bl 1BloSITtTmSaKaC choh; Kr sees a blur.

A22 Bly1BlgSaKrC (// yamm), STt // yam, Tm (yam), Ka yam; SfTtKa have supplied yam
from B23 without comment. Sf places this word at the start of A23. K’s phonemic transcription
excludes punctuation.



A23 C saveriudeiia, Bl;1Bl;oSfTtTmSaKa saveiioderie, Kr sa ve iio de iia; Tt has savehoderie in
romanization, but this is probably a typo for saveiiodeiie which is in Burmese transliteration.

A23 KrC breiia, Bl;1BloSfTtTmSaKa brerie

A23 BlyBlioSTTtTmSaKaKrC nah; Blyg sees nuh as a possibility.

A23 C pdamh, BlyBlioTtTmSa plamh, StKr plamh, Ka pdlamh; Tt has ptarmh in romanization,
but this is probably a typo for planh which is in Burmese transliteration.

A23 Bl1BljgKrC paZ, SfTtTmSaKa pa; Bly; observes Z and considers the possibility of reading
it and pa together as an aksara pi or pau. Bl;g also observes Z and thinks it casts doubt on the vowel
of pa.

A24 C tra, BlyBl;oSfTtTmSaKaKTr frah; there is a blank space after #ra roughly corresponding
to where a visarga could have been.

A24 BlllBllgsztTmSaKrC mitu, Ka mdru?

A24 C knamh, Bly; kummh, BlioSfTtTmSa kumh, Ka koamh, Kr (kra)mh; this is the only instance
of a double anusvara in Bly;. Bly; also sees kunih with a single anusvara as a possibility.

A24 KaC dum, Bly; dii, Bl1oSfTtTmSa ditm, Kr davm; Bly; also sees diim as a possibility.

A24 BlyBlgSaC gi sah da, StKr gi sah la, Tt gi sah la, Tm gi sah le, Ka gi sah la; Blyy thinks
da throughout this line could also be read as /a or [e. Kr sees a dot to the top right of la but doubts
it is part of the script, as it is absent from B25.

A24 StKrC gi pli la, Bly,BlyoSa gi pli da, Tt gi pli la, Tm gi pli le, Ka gi pdli la

A24 C gi sruh daZ, Bly1Bly9Sa gi sruh da, St gi sruh la, Tt gi sruh laZ, Tm gi srith le, Ka gi sruh
la, Kr gi srith laZ; Kr sees gi sruh laZ as a possibility.

A24 KaC hna, Bl}1Bl1oSfTtSa hriu, Tm hna, Kr hlu; Tm transliterates the Pyu subscript char-
acter as a character resembling Mon subscript <: na with a hook. My romanization of his translit-
eration is based on Tm’s glossary in which this aksara is transliterated as hna.

A24 Bl BlgSaC da yam, StKaKr la yam, Tt la yam, Tm le yam

A25 TmC -dha, Bl}1BlgKrS omit, SfTtKa budha

Bl BlyS supply bitdha, Tm supplies bit, and Kr supplies bav dha on the basis of B26.

A25 C hdimh, Bl TtTm hlimh, StfKaKr hlimh, Sa hlih; Blig has hiih (sic) in the transcription
of the text but Alimh in the glossary.

A25 BloSTTtTmKrC hiiim, Blyy jhim, Sa hii, Ka hnii?; Bly; suggests hfiim as an alternative
reading. Blg has doubts about his reading.

A25 Bl BloStTtSaKrC pdam, Tm plam, Ka pddam

A25 KaC fllxll’l, BlllBllgSthTmSa r’lﬁh, Kr javh

A26 Bly;BloSTTtTmKaKrC °arimedeyam, Sa °arimedeya

A26 Bl STt TmKaKrC damm, Sa dam?; Blyg has dan in the transcription of the text but damm
in the glossary.

A26 C kdim, Bl 1BlioSfTmKr dim, Sa dim?, Ka kdadim; Tt has dirun in Burmese and Roman
transliteration but his Pyu eyecopy has no mm.

A26 C kchimh, Bly1Bl1oSfTtSaKr chimh, Ka kdchih; Tm has chimh in the transliteration of the
text but the glossary lists chimh followed by kchi in parentheses.

A26 Bl;Bl;oSfTtSaKaKrC firz; Tm has fim in the transliteration of the text but the glossary lists
tim followed by # in parentheses.

A26 C tmu, Bl;1BlioSfTtTmSa mii, Ka tamu, Kr tmav

A26 C choh //Z, Bly1BlioSfTmSa choh //, Tt choh Z //, Ka choh, Kr chohZ //; Z is located over
a blank space in T’s eyecopy. Ka does not include punctuation in his phonemic transcription.

B1 SfTmC dathagamda, Sw dathagada



B1 C pdum, Tm pliam, Sw pa

B1 KrC sgum, Tm sgu, Sw sga

B1 TmC damh, Sw nah

B1 C 1000, TmSw thii

B1 C 600; Tm regards this numeral symbol as equivalent to it ra. Sw regards this numeral
symbol as equivalent to krii ra.

B2 C 20, Kr savu; neither Tm nor Sw transliterate this numeral symbol; they merely reproduce
it as is.

B2 C hra[t] m, TmSw hram

B2 C snifn]-h, TmSw snih

B2 C tvan-mmh, Tm tvammh Sw tvanh; Sw has m in his eyecopy but not his transliteration.

B2 C dan-mm, Tm damm, Sw dan; Sw has m in his eyecopy but not his transliteration.

B2 C prin-h, TmSw prih

B2 C rimadham narbu, SfTmSw rimadhanabii

B2 C mini-, TmSw mi

B2 C tribhuvamnadit mmtya, St tri?uvamnadimtya TmSw tribhuvamnadimmtya

B3 C rmin-, TmSw mi

B3 C dor-mh, TmSw domh

B3 C daZz, St laZ, TmSw da

B3 C rvan-mh, SfTTmSw voh, Kr vammh; St thinks this looks like nvamh or lvamh but rejects
those readings since n and / should not be superscripts. C reads that superscript character as r.

B3 C tridogavadasaga, Bl;1StfTm trilogavadasaga, Blyg trilogavadasaga; Sw trilogavadasa; Sw
includes the final aksara in this word in his eyecopy but does not transliterate it.

B4 Bl BloSfTmC demvim, Sw dempam

B5 C nhoh, TmSw hoh

B6 C fra, TmSw dra

B6 C [t]bah, TmSw tith

B7 BlyBlyyC bimh, TmSw bamh; BlyBlyg regard bimh as an error for bamh. It is unclear
whether TmSw have silently corrected this error or do not see an i.

B7 C rpu, TmSw nsii

B7 TmC //0 //, Sw // //

B8 TmC hnirmh, Sw huih

B8 C hdimh, TmSw hlimh

B8 C dum, Tm [im, Sw [ii; Sw has m in his eyecopy but not his transliteration.

B8 C rohZ, SfTmSw roh

B9 TmC dimm, Sw dimm; Sw has n in his eyecopy but not his transliteration.

B9 C mtau, Tm mto, Sw mthau

B9 C tdamh, TmSw tdah

B9 SwC to0, Tm tom

B9 C kdeh, Tm kleh, Sw teh

B9 C troh, Sw jroh

B10 TmC dimm, Sw dim; Sw has m in his eyecopy but not his transliteration.

B10 C mdaum, Tm mdom, Sw pdo

B10 TmC chah, Sw cha; Sw has h in his eyecopy but not his transliteration.

B10 C #lu, SfTmSw 11



B11 C budha, Bly;BlioStTmSw bitdha; Tm and Sw have b in their eyecopies but not their translit-
erations.

B11 C thmuh, TmSw thmith

B11 C doh, TmSw [oh

B11 TmC yam, Sw lam

B11 C nam, TmSw na

B11 C tohZ, TmSw toh; Sw has Z in his eyecopy but not his transliteration.

B12 TmC ma, Sw dha

B12 C chohZ, TmSw choh; Sw has Z in his eyecopy but not his transliteration.

B13 C k[ra], Bl;; omit, TmSw ro

B13 C nhoh, TmSw hoh

B13 C doh, TmSw loh

B14 C kim, Bly;BligTm rim, Sw ri; Sw has m1 in his eyecopy but not his transliteration.

B14 C damm, TmSw damm

B14 C ria, TmSw ru

B14 TmC choh, Sw cho; Sw has h in his eyecopy but not his transliteration.

B15 C domh, TmSw [oh

B15 SfC mhathe, Sw mthathe; Tm has mnathe in his reading but mhathe in his glossary.

B15 C mugamtubudimsathe, Bl1BliyTmSw mitgamlubiidimsathe, St miigamlubiidimsathe, Kr
mav gam tu bav dim sa the

B16 C saumedhabadimm, Tm somedhabadimm, Sw saumedhabadimm

B16 TmC trah, Sw tra; Sw has h in his eyecopy but not his transliteration.

B16 SfTmC vrahmaba, Sw prahmabarih

B16 C vrahmadamyoh, Bly1BlioStTm vrahmademyoh, Kr vrahmad|ai]yoh Sw prahmademy-
omh; Bly; and Bl have doubts about e.

B17 C su, SfTmSw sii

B17 C sagamsirvamrabadimm, St sagusivamrabadimm, TmSw sagamsivamrabadimm

B17 TmSwC sagha, St s(e)gha

B17 C hna, TmSw hX; TmSw X represents a non-Burmese character which does not match the
Pyu eyecopy. In Tm’s glossary, this aksara is transliterated in Burmese as /ina.

B18 C dum, Tm diim, Sw dit; Sw has h in his eyecopy but not his Burmese transliteration.

B18 C tdum, TmSw tdiim

B19 TmSwC se; Kr so

B20 SwC stau, Tm sto

B20 C hdr, Tm hlo, Sw hlau

B20 C ma, TmSw omit

B20 C samanardommh, Bly1Blyg samanaloh, St samanaloh, TmSw samanalaum

B21 C jimvuh, Bly1Blyg jimviih or jihvith, Tm himbiih, Kr jimvavh, Sw tibith

B23 C tdum, TmSw tdim

B23 SwC dimm, Tm dim; Tm has m in his eyecopy but not his Burmese transliteration.

B23 C puh, Tm bit, Sw bith; Tm has £ in his eyecopy but not his Burmese transliteration.

B24 C saveriuderia, St ..veriodeiie, TmSw saveriiiodeiiiie; St could not read the first aksara.

B24 C b(r)e[iia], TmSw breiiiie, Kr bre; Kr could not read the second aksara.

B24 TmSwC (b)i(mh b)i(mh pamh) ch(e) nah; Kr could not read these aksaras.

B24 C pda(m)h, TmSw plamh

B24 C (//), TmSw (yam)



B25 C ya(m), TmSw omit; Kr could not read this aksara.

B25 C [t]r[a], TmSw trah; Kr could not read this aksara.

B25 TmSwC [sa]h; Kr could not read this aksara.

B25 C pdi, Tm pli, Sw pli

B25 C (s)ruh, Tm [srii], Kr srith or sruh, Sw (srith)

B26 C ju, TmSw ja

B26 C [h]nu, TmSw na, Kr regards this aksara as “destroyed”.

B27 C hnim, TmSw hiifiim

B27 C ci, SfTmSw chi

B27 StC pdam, Tm pdam, Sw plam

B27 C nuh, StTm nith, Sw vith

B28 C kdim, StTmSw dim; Sf sees kdim but thinks preinitial k is unlikely.

B28 C kchimh, St chimh, TmSw chi; St sees kchimh but thinks preinitial k is unlikely.

B28 C tmu, SfTmSw tmii

B29 TmSwC |l @, Bl;; |l followed by "some more puncutation marks to indicate the end of the
text”, Blig Il, Kr ra ra @
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